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EN TROIS LANGUES : 



tllANCAISE, ANGLAISE et TURQUE. 

G VI DE 

IM THREE LANGUAGES: 

FRENGR, ENGLISH Ain> TURKISH. 



^-O^j vi j J ^ ' ^j ^-? — 'b ^ 

rèhbèri èlsinèy sèlacè 
fransèvi ve tnguilizi vè turki, 

By IV. MAIil^OVF, 

Professor of Oricntiil Lan(;uagC8, Author of numcrous works 

approciated by the impérial Acadcmy of Sciences of Constan- 

linople, Member of the Royal Asiatic Society of London, 

and of the Asiatic Society of Paris, decorated by 

the Order of the Medjidïé, hUe Secretary-Inter- 

preter to the General commanding in cnicfthc 

Osnianli irregular Cavalry, etc. etc. etc. 
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PARIS, 

MAISONNEUVE ET €•, LIBRAIRES-ÉDITEURS 

POUR LES LANGUES ORIENTALES, EUROPEENNES ET COMPAREES, 

15, quai Voltaire à la Tour de Babel. 
1860. 
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11 siiirira il ouvrir ce livre pour être convaincu de 
son ulililé. La meilleure méthode pour apprendre les 
langues, celle qui rebute le moins, c'est de mêler les 
exercices à l'étude des règles grammaticales. Avec les 
dialogues progressifs de M. Mallouf, l'étudiant apprend 
d'abord les mots les plus usuels, puis les retrouvant 
conjugués avec les verbes, ensuite dans des phrases 
et des conversations suivies, il se trouve en peu do 
temps avoir meublé sa mémoire d'assez de mots pour 
commencer h exprimer sa pensée. 

Du reste, le nom de M. Mallouf suftît seul pour re- 
commander ces dialogues. Né en Orient, possédant à 
fond le turc, l'arabe, le persan, le français, l'anglais, 
l'italien, ayant professé au collège de la Propagande de 
Smyrne, il a pu mieux que personne faire de bous 
livres élémentaires. Il en a publié beaucoup, et tous 
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oui reçu l'approbalion des plus grands philologues et 
se sont épuisés rapidement. 

En donnant la liste de ses ouvrages, nous citons 
ci-contre l'opinion de plusieurs juges compétents, 
tels que M. Rianchi, M. Ubicini, elc. 



NOUVELLES PUBLICATIONS de N. NALLOUF : 

Dictionnaire français - turc ^n\ oc h prononciation figu- 
rée, 2* édition, consitlérîihlomcnt angmentéc. — Paris. 
1856, m-\ 2 (le plus de 900 pages. 

Wo can r< coinmcnd lliis book Nous pouvons ri commander 

as very uscful portable dictio- ce livre comme un très-utile 

nary orthe turkischlanguage, (t portatif dictionnaire de la 

by a native of Turkey, and an langue turque, par un homme 

accomplislied and mi ritorious n<'itir de Turquie, instruit et 

literary nian, the author of littérateur de mérite, l'auteur 

several works on the turkisch de vingt ouvrag< s en turc et 

and olher oriental tongu(S, autres langues orientales, qui 

'wViich hâve been higbiy corn- ont été appréciés par desjuges 

roendi'd by the most compe- les plus compét( nts. M. Mal- 

toni jud^es. M. Mailouf Is a loui est natif du Liban, il est 

native ot the L(banon and a chrétien, membre de la Société 

Christian , a member of the Asiatique de Paris, professeur 

Asiatic Society of Paris, a de la littérature orientale et 

professer of eastern literature, secrétcùre-interprete, ou dra- 

and secretary- interpréter, or gon;an, du général comman- 

dra^.oman,to the gênerai com- aant en chef de la cavalerie 

manding in chief theirregular irrégulière angio - ottomane, 

anglo-ottoman cavalry. « No « Personne, dit M. Ubicini, en 

one. says M. Ubicini, speaking parlant de ce dictionnaire, n'é- 

of this dictionary, was more tait plus propre à remplir une 

Ht to accompiish such a task. pareille tache. Né dans le Le- 

Born in the Levant, familiar vant, familier depuis sa jeu- 

from his chiidhood both Avith nesse avec les langues orien- 

oriental and (uropean langua- taies et euro;'éennes, possé- 

gis, possebsing extensive ex- dant une grande expérience 

p^rience in teaching, already dans l'enseignement, déjà dis- 

dlstinguished by the au- tingué par la publication d*tn 

thorship of numerous >vorks grand nombre d'ouvrages de 

of a philogical and educa- unguislique et de pédagogie. 
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lional cliaracUT, lie UBiUfé ail 
iIk; qualUications for succi'ss 
in his underUiking.» Anothcr 
omintMit authority, M Blanchi, 
ile»:gnates M. MaJlMif « the 
oiily orirnlalist of ihe Levant 
whose Works bave signaly 
contributcd lo the progrès» of 
arable, turkish and persian 
studies. » 



il réuBî^sait toutfft les qua- 
lités propres pour assurer le 
succès dans son entreprise. » 
Une autre autorité éminentc, 
M. Bianchl,. désigne M. Mal- 
louf « le seul orientaliste du 
Levant dont les ouvrages ont 
efTicacement contribue aux 
progrès dis ttt des de Tarabe, 
du turc et du persan. » 



le Maming Post, m 3i5,921, du 28 janvier 1857; 
VAtheneum, ii» 1,534^ du 21 mars 18S7; le Journal 
de Constantinople, 2 août 1855; la Ra'ue de V Orient, 
de juillet 1857^ tous les journaux de Constantin 
nople, etc., ont fait les plus grands éloges de ce 
diclionimire. 



Diclionnaire de poche turc- français, atec te i>ronoii- 
ciation Ogurée. — Paris, m-12 (sous presse). 

Grammaire élémentaire de la langue turque. Paris, 1 860. 
in-8V 5 fr. 

Nouveaux Guidée de la Conversation, on Dialogues 
usuels et familiers à Tusagc des e'tiHlitmts et des voya- 
geurs, 2* édition, augmentée de Dialogues snr les che- 
mins de fer, les bateaux à vapeur, et d'un Tuhlenu des 
monnaies^ poids et mesures. 

Guide en quatre langues : français, grec moderne, an- 
glais et tinc. Paris, ^859, un beau vol. in-18. 
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Guide de la Conversation m cinq langues : franaiis, 
grec moderne, anglais, turc et italien, in-8* ol)long- 
Paris, 1859. 

Guide en quatre langues : italien, grec moderne, anglais 
et français. Paris, 1859, un beau vol. in-18. 

Guide en deux langues : anglais et turc. Paris, 1859, un 
volume in- 18. 

Hisioriettei en turc et en français. 
Précis de l'Histoire ottomane- 
Guide de la conversation en trois langues orientales. 
Alphabet arabe, turc et persan. 
Le délicieux Fallon, en arabe et en turc. 
Nouveau Manuel épistolaire turc, in- 8*. 
Syllabaire ottoman. 

Abrégé de Grammaire orientale : turque , arabe et 
persane, in -8*. 

Dia logu es f ran ça is- a rabf 's . 

— arabes-turcs. 

-— français- turcs, avec Grammaire. 
Exercices turcs. 
Plaisanteries de Nasr el-Khodja, en turc et en français 
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j|, ,^^^ QESMl RÀsr. 



i 



\vv Jlj^t èmsàl. 



\ 



^^^«-^Lâ. .^ QESMI KHAMÎS. 



[Sd >^^!x3r^ ^^j^ tahrtràti moukhtèlife. 



N. B* — Nous avons adopté ilaiis cet ouvrage la 
prononciation française pour le turc^ comme étant la 
phis correcle. 



• • 
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Boom. 


Étroit, e. 


Narrow. 


Diable. 


Devil. 


Femme. 


Woman. 


Briser, casser. 


To break. 


Sourd, e 


beafi 


Fenêtre. 


Window. 


Bougie, chandelle. 


Candie, a candie. 


Nouvelle. 


New, news. 


Beaucoup. 


Much. 



Là. 



There. 



Logement, grande maison. Lodging, large hcmse. 
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kèsè or ik^^^e^. 
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To go. 
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l" PARTIE. 



PART 1. 



V4»efibnl»irc. 

Dieu, m. 
Le ciel, wï. 
La terre, f. 
Le paraOis, un- 



Vocabnlary* 

God. 

The sky. — The heaven. 

The earth. 

The paradise- 



(1) In turkish there is no Ge?«der nor Article corres^ 
pouding to TJie, Le, la, les ; Some, Du, de la, des. 
Ex.: >^l âdam, homme, f»âw; v^Li' kitâô, livre, 
Ô00& (for : rhomme, the man;\e livre, ihe hook). — 
l^nij wj j vjJUS'l èkmèk vèr bàna, or l^j -^. j vi-US'l 
èhmèk vèrïn làna, or l^ j$\jj vlJ^! èkmèk vèrîniz 
hàna : Donnez-moi du pain, 6rtve me some hread. — 
9ù9y J3 qàlèm nèrèdè : Où est la plume? Where is 
ihe pcn? etc. 

TluMC is howcvor Ihc indcfinile article ^ bir, LU, or 



3 - 



jj ^«^.^.^—ii QESM1 EYVEL. 

^JU! àllàh, 
ny^/ guetih-, 

w^;;». âjènnèt, 

Vn(^^ One, A, An. Ex.: ^►^^l J^fe^ -^iLLj.j htrthfihàqa 
kàghât utèrtm, .îe veux une feuille de papier, 1 wani 
a sheet of paper. — ^^jj^ "^-.^^y, ^*^ heupèk 
gneurdum, J'ai vu un chien, 1 hâve secn a dog. — 
^^j ^jj"C. tj b^tr youmourtha yèdîm, j'ai mangé un 
œuf, 1 hâve eaten an egg, etc. 

To express a «îefinitive idea, Ihe substantive shouM 
he in the accusative case. Ex.: oj %j • ^\i'S JîUàh-e 
vèr hàna. Donnez -moi le livre, Glve me ihe hook. 
— l^^i j ^ J3 gàlèm-^ ghètir hàna, Apportez-moi 
la plume, Bring me ihe pen, etc. 



L'enfer, nu 
L'ange, m. 
Le diable, m. 
Le monde, m. 
La vie, f. 
La mort, f. 



4 — 

The hell. 
The angel. 
The devil. 
The world. 
The life. 
The death. 



La maison, f. 

La porte, f. 

La clef, f. 

Les escaliers, m. pi, 

La chambre, f. 

La fenêtre, f. 

La chaise, /*. 

La table, f. 

Le lit, m, 

La chandelle, f. 



The house. 
The door. 
The key. 
The stairs. 
The room. 
The window. 
The chaire. 
The table. 
The bed. 
The candie. 



n 



-%a^:n djèlièimèm, 

siJLU mèlèk, 

tlLv^ chèythàn, 

w^ dimyà, 

jé^ 'eàmr. 



J 



j-ç-^ qapou. •— çàj9f . 
l^^ii^l ànàkhtàr, 
jjuJ>^> mèrdwèn. 
-^J^ odha, — ôf/«. 

^j^^f péndjèrê, 
1 iskèmlè. 
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Bon, no. 




Good. 

• 


Mauvais, e. 




Bad. 


Grand, e. 




Grand, great, large. 


Petit, e. 




Little, small. 


Joli,e. 




Pretty. 


Laid, e. 




Ugly. 


Ami, e. 




Friend. 


Ennemi, e. 




Enemy. 


Utile. 




Useful. 


Nécessaire, 

m 




Necessary. 


La chemise, 


f- 


The shirt. 


Les bas, m. 


pi. 


The stockings. 


Le pantalon 


, m. 


A pair of trousers. 


Le gilet, m. 




The waistcoat. 



(1) The Adjegtive in tnrkish, as in cnglish, preceeds 
the substantivc and rcmains in the singular numbcr. 
Ex.: f^^j^^ji ^ir èyi âdàm, Un homme bon, A good 
man; j\^^\ j^] èyi âdàmlâr. Des hommes bons, 
Good men; y^ z\\i iàzè sou, De l'eau fraîche, Fresh 
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LjLi fèna. 

^j*iH beuyûk. 
ktitchùk. 
ghùzèl. 
^-jj-T^ tchirktn, 
vj^wj^ dost, 
^J'6'i^^ dùchmân. 
Jujjli fàïdèll 

fj^ làzem. 

slXy»/ gùèàmîèk. 
w>'jj^ tchoràb, 
^n^LJb pantalon, 
siAL yèlêk. 



wattr: sJXa.^^ vJ* »Lj bayât êkmek. Pain rassi, OW 
hread; *JLàw Jj^^r? ghuzèl khànem ^ Belle dame, 
Fiwc /ady ; J^ U. J J^ ghùzèl khànemldr. Belles 
dames, jolies daines, Fine ladies, pretty ladies, etc. 



L'habit, w. 
Le chapeau, m. 
Les souliers, m. pi. 
La montre, /*. 
La canne, f. 
Le cheval, m. 



Thecoat. 

The hat. 

l'he shoes. 

The watch. 

Thé 1/valking-stick. 

The horse. 



Le père, m. 
La mère, f. 
Le frère, rw. 
La sœur, /*. 
L'oncle, m. 



The father. 
thé iriother. 
Thé brolher. 
The sister. 
The uncle. 



(1) To form the Plural in words and verbs, they add 
at the end of Ihe word Ihe particle J which is pro- 

nounced làr at Ihe end of words \Vhcn thé last syllable 
is hard, and 1er when it is soft *. Ex.: jLjLjL-r 

kilàhlàr^ les livres, the ht)o1(8: JUi qàlènilèr, les 

"^ The Sound- vowH.s d, ^, ô, oti. are hard ; and è, i, 
èù, ù, are soft. 
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Cyu- sHru 
>-JL^ chàpqa. 
«jjJyl qoundoura. 
sJUsL- sà*àt. 
y^XiS^ >Jt^^ kàtchùk dèynèk. 
O^ àt. 

(l)j^ pêdèr. 

j^Lj — ^L\^j3 qàrdàch, — btràdèr. 
5^JU^ — L^'^t^ qez-qd^rdâch. — hèmcÀlrè, 
^^y^ 'àmdja, 

plumes, the pen$; y^^\ âdâmlàr, les hommes, Ihe 
men ; J^l èchèklèr , les ânes , f^c donkies. — j|;l> 
ydzdr. Il ou Elle écrit, fTc or She^ writes ; jjj\\[^ 
yàzàrlàr. Ils ou Elles e'crivent, They write; ^^jl» 
y aide, 11 ot* Elle ci écrit, He or 5/jc wrote ; Jij'^V. 
yàzdelàr. Ils ot* Elles ont e'crit, 77iey trro/e or Tftey 
hâve icritten; jJ^ guelir. Il vient, //e cornes; JK^K' 

guèlirlèr. Ils viennent, T/iey corne, etc. 



La tante, /*. 
Les parents, m. pi. 
Le fils, m. 
La mie, /*. 
L'enfant, iw. 



The aunt. 

The parents, relations. 

The son. 

The giri, daughter. 

The chiW. 



Du pain, s. m. 
De Teau, s. f. 
Du fromage, s. m. 
Des œufs, s. m. pL 
De la viande, s. f. 
Du poisson, s. m. 
Du vin, s, m. 
De la bière, s. f. 
Du beurre, s. m. 
D<i th(^, s, m. 



Some bread. 
Sorae water. 
Somecheese. 
Some eggs. 
Some méat. 
Some fish. 
Some wina- 
Some béer. 
Some butter. 
Some lea. 



— li — 

JUw khàhî, 
j}lj^l àqràbàlàr. 
ù)ij\ — JijI oghL — èvlàd, 
yi qez. 
^Jh^j^ tchodjouq. 



,2X0^] èkmèk. 
sou. 



y \ 



^ \ <maj youmourtha. 

^àU bàleq. 

^! A chàràb. 

1^ — -jj^ Ajjl ^rp« souyou. — bira. 



Le maître, m 
Le domestique, m, 



\t — 
ïhe masler. 
The servant. 



Le chemin, m. 
La rue, /*. 
La place, f. 



The way. 
The Street. 
The place. 



Le jardin, wî. 
Les arbres, m. pi. 
La mer, /*. 
La rivière, /*. 
Le palais, m. 



Thegarden. 
The trees. 
The sea. 
The river. 
The palace. 



(t) When Ihe Adjective marks au itiea of pliiralily, 
Ihe substanlive is put iu the shigular. Ex.: >^t Jo! 
iki ddàm (Deux homme, Tœo man) De'ix hounues. 



(1) ^>j\ — l&l àgha. — ousta, 
K.. j^Ui»j! — »Kx>»J^ hkgzmètkar. — ouchaq. — 

.sr^aâ. khezmettchi. 

iji^y^ soqàq. ' 

»l^^ — ji yèr. — mêydàn. 



^^^Ij bàghtchê. 

JawUt àghâdjlàr* 

ji^ dènh. 

i^j!) ermàq. 



^by — ^^j-^ èrày. — qonàq. 



2'ico men; — .-^ij! ^^1 ûlch ôdha (Trois chaiiibre, 
Threeroom) Trois chambres, Three rooms, etc. 



2 



É 



JJu fruit, m* 
Une pomme, /*. 
Une poire, /*. 
Un melon, m. 
Jne pastèque, f. 
Du raisin, m. 
Des figues, f. pi. 
Des grenades, f. pi. 
Des noix, f. 
Des noisettes, f. pL 



Soine iVuit. 

An apple. 

A pear. 

A melon. 

A walcr-melon. 

Some grapes. 

Some figs. 

Some pomegranates. 

Some walnuls. 

Some nuls. 



(l)The NAMES OF Agents are formedby adding a^ 
dji to ihe substantive, ami ^^ idji to the root of 

Ihe verb. Ex.: v ,Ijl^ ktt^, Livre, Book; c^M^ 

kitabdjç. Libraire, Bookseller. — ^^\ èkmèk, pain, 
bread; .^^r^] èkmèkichi , boulanger, haker. — 
^y ft*ttîn, tabac k fnmer,/o6acco,- sr^y tùtùndjù, 
marchand de tabac, tobacconist. — ^ jJ^s qoundoura, 
soulier^ âàoe; ^a^ »iOJy qoundouràdje, cordonnier, 
shoemaker. — .^<:^ji posta, poste, post ; ^a..^::^^ 
pôstàdje, foclcur, courrier, poshnan. — ^J^ dètc, 



(1) î<^.* mèiivi'. 
m^ h)r èlma. 

^yj^ ji 6«r àrmout. 

tjlS^ 6«r qàvoun. 

j^jjli »j ôîr qàrhouz 

j WZWWÏ. 



j^s?t krf/ir. 



jjjjji fendeq. 



chnmcnu, camel; ç^^j^ dèvèâjl, chamelier, a aatneî- 
driver. — JpL? qàthy, mulet, mule; ^.j9l»^LS 
qatMrdje, muletier, muh-dricer. — jJ^Lj yà^dn, 
mensonge, /te; ^-^^^ v'ilàndje, menteur, îiar. — 
j\\j yaze, écriture, wnling^ hand-writing ; tiçjLj 
yàzedjS jécnymi, writer'—.^^>cX) bàsma, or a^a^U 
^Lâ. bàsmà'khanè, imprimerie, bureau d'imprimerie, 
printing, a prinimg'honne : ^^ ^^.v©L-j bâumâiiÇ, 
imprimeur, a printer, etc. 



JJu fruits HL 
Une pomme, /*. 
Une poire, /*. 
Un melon, m. 
(Jne pastèque, f. 
Du raisin, m. 
Des figues, f. pi. 
Des grenades, /*. pi. 
Des noix, /*. 
Des noisettes, f. pi. 



Souie i'ruit. 

Au appie. 

A pear. 

A melon. 

A water-melon. 

Some grapes. 

Some figs. 

Some pomegranates. 

Some walnuls. 

Some nuls. 



(l)The NAMES OF Agbnts are formedby «ndding^a^ 
dji to Ihe substantive, and ^-fS idji to the root of 
Ihe verb. Ex.: ,^^1^ k$tàb, Uvrc, Book; i:fsri^'^ 
kitabdjç, Libraire, Bookseller. — ^^\ èkmèk, pain, 
bread; ^,^^r-^\ èkmèkichi , boulanger, baker^ — 
^y iùtiinMviic k ïixmer ^iobacco :^sr^ y tùiùndjù, 
marchand de tabac, iohacconist- — ij^y qoundoura, 
soulier ) êlioe; ^sw »jOJ^ qoundouràdje, cordonnier, 
êhoemaker. — .^<:^y posta, poste, post ; a^.^x-«^ 
pôstàdje, fticleur, courrier, posiman- — ^J^ dètè, 
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(1) ï<^* mèj^rtl 

m fi b)r èlma, 
^yj^ y* 6«r àrmoîit. 
-yj^y, ^*^ qàvoun. 
j^jjli »j bh qàrhouz, 

S ùzùm. 



j^s?! ïndjlr. 



jU wàr. 

jj^ djèva, 
jji^ji fendeq. 



chnmcnu, camel ; ^^ij^ dèvèdji, chamelier, a camei- 
driver. — JpLs qàth2r> nuilet, ntule ; ^^^-iLS 
qatMrdjQ, muletier, muie-dricer, — ^y^ ^ién^ 
mensonge, lie; ^-.s:^, v'ilàndje, menteur, iiar, ~ 
jjl? yaze, écriture, writingy hand-writing ; ^S ^^ 
yàrfd/ê, écrivain, tu n7er.—./%o»>^lj bàsma, or *<.a^I) 
^Jlà. bàsmà'khanè, imprimerie, bureau dlmprimerie, 
prinling, a printing-hon^e : ^^ ^^so^^^y bâ-^fnàifCt 
imprimeur, a printer, etc. 
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Le déjeuner, m. 


The breakfast. 


Le dîner, m. 


The dinner. 


Le souper, m. 


The supper. 


Une table, f. 


The table. 


Un plat, m. 


A dish. 


Une assiette, /*. 


A plate. 


Une cuiller, f. 


A spoon. 


Une fourchette, f. 


A fork. 


Un couteau, m. 


A knife. 


Une serviette, f. 


A napkin. 


Un mouchoir, m. 


A handkerchief. 


Une cravate, f. 


A cravat. 


Des gants, m. p/. 


Gloves. 


Des bottes, f, pi. 


Boots. 


De For, m. 


Gold. 


De l'argent, w. 


Silver. 


Du fer, m. 


Iron. 


La monnaie, f. 


The money. 


Du savon, wî. 


Soap. 


Une caisse, /". 


A box. 




— n - 

J;3t î^^3 qàhràlle, 

S^' cA-j' — (^-^ th(Yàiiu-^èùyUn yèmèy), 
^S^^ ^liuÀ.! àkhchàm ymèy), 
lijLo sofra. 

C5^^ tchànâq, 

C^ qàch^q, 
J^ tchàtàl, 

J^jj^ ^j WrmèndiL 

s^*fc^iy* ji f^'^^ boymm hàghe. 
^Ij^xji èldïvên, 

-"^j^ tchîzmê. 
{j^j^=^ ghimûch, 

V ** 

^t^j — jjfC^ dèmir, 

^>^l-o sàboun. 
jjA;-^ sàndeq. 
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Haut, e. 


High. 


Bas, se. 


Down, low. 


Près. 


Near. 


Loin. 


Far. 


Beaucoup. 


Much. 


Peu. 


Little, few. 



(1) The Comparative is formed by Ihe particle U^ 
dàha (plus, encore, more^ again, yet, still) putting the 
substantive to the ablative followed by the name com- 
p«'ired. Ex.: j^jjj! La^ dàha èyi-dir. Il est mieux, 
Il is better. —^y^ la>^^ hou dàha ghùzèl. Ceci est 
plus beau, Thig is prettier. —j\^.^\Jj U^ lJ"^ -H 
siz bèndèn dàha zènguinsinlz. Vous êtes plus riche que 
moi, You are richer than 1. — . A-Jl-^^Pj ^Sjl ^y^ 
y.xS^S U^ sizin êvèniz hènimkindèn dàha Michùk- 
tur^ Votre maison est plus petite que la mienne, Your 
houseig smaller than mine, etc. 

With the particle ^\ en (le plus, Ihe most), the 

Superlative is formed. Ex.: 
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^U! — ^^^\ àltchàq. — àchùghe. 
j^'jjl ouzàq, 
jî âz. 



Pos. ji\ éyi, Bon, Good, 

Comp. ^j! U^ dfl/ïcr èy^, (Pins bon\ Meilleur, ïkiier. 
Slip. ^-jI ^I en èyi, or ^^^j! jj! en èyuci. Le 
plus beau, le meilleur, the Best, 

jjj^=^ ghùzèl yBcmi, Prêt ty, Handsome ;^\^^ ^^^ 
daha ^rM^è/, Plus beau, Prettier, Morehandsome; ^\ 
^}jj^ en ghùzèU Le plus beau, Pretliesl, Most hand- 
some. 

^iJ j)-;, - -; heuyiik, Gnuid, e, Large, grand, great ; 
^^^ U^ daha beuyùk, Plus graud, Larger ; ^^ dJi 
en beuyûk. Le plus grand, la plus grande, Tlie 
largest, etc. 
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Ti^s. 


Very. 


A présent . 


Now. 


Avant. 


Bcfore. 


Après. 


After. 


L'ingénieur, m. 


The engineer,an engineer. 


L'ouvrier, m. 


The work-iuan , a workman 


Le caissier, m. 


The cash-keeper. 


Leporlier, m. 


The porter. 


Le médecin, m. 


The physician. 


La médecine, f. 


The médecine. 


La maladie, /*. 


The illness. 


La chaleur, f. 


M arm. — The hot weather 


Le froid, m. 


Cold.— The cold wealher. 


Le l'en, m. 


The fire. 


Du papier, m. 


Some paper. 


De Tencre, /*. 


Some ink. 


Une plume, f. 


A pen. 


Un canif, m. 


A penknife. 



— 2^ - 
>^C pèk, 
^Xst, chmdh 
Jj! èvvèl. 
TsS^ sont a, 

j^wU^ mùhèndts, 

jtA.^ — jljijj^ khàznàdàr, — tàhsîldàr. 

^s^jJ qàpoudjou. 
^^ hèktm, 

^ij:.4«â. khàstàleq. 

O^j^*»-^ sowouq, 
, yîùj] âièch. 



Jc!^ kàghàt. 
«w^^ mnrêkkêl), 
C^j^ h)r qaJêm. 
^sl^ .j ft/r tchàqe. 
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Dos eisoanx, m. pi. 


S(Ms>ors. 


Une lollro, /*. 


A leller. 


Des lettres, f. pi. 


Letlers. 


Un écrivain, m. 


A ^vriter. — A clerk. 


Une langue, /'. 


A longue. — A language. 


Des langues. 


longues. — Languages. 


La tête, f. 


The head. 


Les cheveux, m, pL 


The hair. 


Le nez, m. 


The nose. 


La bouche, f. 


The mouth. 


Les dents, /*. pJ. 


Theteeth. — Atooth. 


Le cou, m. 


The neck. 


Les mains, f. pi. 


The hands. 


Le cœur, m. 


The heart. 


L'estomac, m. 


The stomach. 


Le pied, m. 


Thefojt. — PI. fcet. 


L'homme, w. 


The man. — Man. 


La femme, f. 


The woman. 


Monsieur, m. 


M''. — Sir. — Genlleman. 


Madame, /*, 


M** . — Ladv. — Madam, 



yjyl bouroun, — boum. 



V^' 
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/j2ii^ màqàss. 

^y^ yi blr mèktoié. 

^}y^* mèktoublàr. 

^^^ji cfs^jV.^; blr yàzedje. — 6îr kàttb. 

%LJ »j — ô^ji btr dil. — btr liçàn» 

JijLJ — iJi dillèr. — liçànlâr, 

^\j bàch, 

^U© sàtch, 

C 

^^ . 

JUo^ dichlèr. 

yi «j boyoun. 

^W àyàq. 

^jj-M cfèfidh 

JIà khànnn. 



L'église, /*. 

La prière, f. 

Un livre, m. 

Le chemin de fer, m. 

Le train, m, 

La station, f. 



The church. 
The prayer. 
A book. 
The railway. 
The train. 
The station. 



Vite. 

Doucement. 
Aujourd'hui. 
Hier. 
Demain. 
Le jour, m. 
La nuit, /*. 
Le matin, m. 
Le soir, m. 
Le temps, 7n. 



Quick. — Soon, — Quickly, 

Slowly. — Gently. 

To day. 

Yesterday. 

To morrow. 

The day. 

The nicrht. 

The morning. 

The evening. 

The time. 



Le soleil, m, 
La lune, /*. 
Un un, m. 



The Sun. 
The uioon. 
A year. 
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-Jb kèlhê. 

jlr — U^ dou'a, — nàmàz, 

^^^j> bïr kitàb. 

Jji /^ — Jji J»'^* dèmïryol. 

jy^ mênzïl. 

C/'l^. ;^l?i yàvàch i/àvàch. 
iJJr jf bon g htm. 
^jj^ dùn. 
^ijT. yàrçn. 
J-^jf '-' iJJ^ ^^«n. — ghùndùz. 
^< ghèdjè. 
-,L^-A^ sàbàh. 
Aâ^] àkhchàm. 

\^^ ghùnèch. 
A^-» jl — J.^ ^ i/r yvl' — b}r sênc. 



Un mois, m. 
Une semaine, /*. 
Une heure, f. 
Une minute, f. 
Un trimestre, nu 

Un voyageur, m. 
Un voyage, in. 

Commencer. 
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A rnonth. 

A week. 

An hour. 

A minuîe. 

A quarler (the space of 

three montlis). 
A traveller. 
A journey. 

To beffin. 



(1) Ail lurkish Vehos ttrminate iu ^ mâq, or vlX» 
mèk, as english ours begin wilh to. TIic second pcr- 
son of thc Impeuative is o])lained by cutlirig off lliis 
tcrmination. This iinperative is, iu turkish, thc root of 
thc verbe. Ex.: viX*^ kèsmèk, Couper, To eut, to eut 

off; ^jS hès, Coupez, Cut, — ^^bijLo sàqlàmàq. 

Conserver, garder, To keep, to save; bîliLo sàqla, 

Y 
Conservez, Keep. — ^^^ i âtmàq, Jeter, To throw, 

to throw atcay ; ,^] àt, Jetez, Throw. — 

slxiru\ Uj bina èhnèk, Bàlir, To build; O-^' ^ 

bina et. Bâtissez, build, etc. 
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C^^L, ^ Wr sà'àt, 

^^ y h)r tàqiqê. 

^ I ^j\ iitch ùyleq. 

^^^^ y> htr ybldjou, 

^AS^y j) lAr ybldjotdouq, 

(1) ^3^^^^ hàchlàmàq. 



The Négative Impeuative is forined by leaving ont 
the > inim, and cutliiig off Ihc last Icllcr of thc inli- 
nitive (adtïïng thc letter 5 hc). Ex : ^i^cvU qàtchmâq^ 
Fuir , To run away ; ô^ô^U qàtchma^ Ne fuyez pas, 
Do not run away, — ^^^.Ljé qùchmàq» Courir; 
To run ; à.à^y qôchmay Ne courez pas, Dont run, 
— v^Cô-j j! eupmèk , Baiser , To kiss ; 6. ^— ^jt 
eupmè. Ne baisez pas, Do not kiss^ clc 

Tliis négative imperalive is, at the sauie tiinc , a 
SuBSTANTivK. Ex.: . ^,IJb yâlvârmàq. Prier, To beg, 
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Krriro. 


To \\ri(o. 


Ijro. 


To read. 


rinir. 


To nnislu 


Aller. 


Fo ffo. 


Venir. 


To corne. 


Manger. 


To eat. 


Boire. 


To drink. 


Donner. 


To give. 


Prendre. 


To takc. 


S'asseoir. 


To sit down. 


Se coucher, dormir. 


To sleep. 


Se lever. 


To get up. 


Se laver. 


To wash himself. 


Apporter. 


• 

To bring. 


Emporter. 


To take away. 


Rire. 


To laugh. 


Pleurer, 


To weep, to cry. 



à^^yi) yàlmrma (Ne priez pas, Do not heg) La prièro^ 
The heg g in g, prayer, régnent.- 0-v\i.^^dwr/wn;n*^^-, 



w 
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Jv^jb yàzmàq, 
a^Jj^ oqoumàq. 



^j^ hUtrmèk, 

v^^f gtùtmèk. — fjhilmvk 

>jJUJ^ ghèlmèk. 
viA^ yèmèk. 
vlJU^r;! ttchmèk, 
..ti^j^ vèrmèk. 



^j}j\ — (3^'^ yàtmâq. — onyonmâq, 
^J^^aJU qàlqmâq. 
^i^liL-j yeqànmàq. 
vlJ^t *::r qhèltrmèk. 
^jy^ — v^t-'^^ ghùtvrmêk, 

J)X/ ghiilmêk. 
^^-ii) âghïàmàq. 



Penser à, To //lin* o/"; i^i^^ dùchimmè (Ne pensez 
pas, Do nof think)?ensée^ Thought, etc. 
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Sa\oir. To kiiow. 



Gafi^ner. To gain. 

Perdre. To lose. 

Jouer. To play. 

Mettre. To put. 

Travailler. To work. 

Fermer. To shut, to shut up. 

Ouvrir. To open. 

Oublier. To forget. 

Entendre. To hear. 

Mourir. To die. 



1 Un, e. Onè, a, an. 

i Deux. Two. 

3 Trois, Tliree. 

i Oualre. Four. 



j 



(:iuf(. fivo. 



r- 3f -~ 



jj^^lj.J qàzànmàri, 

dirul w^ ghàyhètmèk, 

l¥^.^ oynàmàq. 

L^y — (3*3* gômàç. — qdj/rhâq, 

v,tJJjLj| tchlèmèk, 

^;»Li qàpàmàq, 

. a^l âtchmàq. 

i^o-^j^ ounoutmâg, 

v.li^iJu' ^chitmèk. 



<>: f doMrt, 









— 
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fi SiK. 


Six. 


7 Sepr. 


Seven. 


8 Huit. 


Eiglit. 


9 Neuf. 


Nine. 


10 Dix. 


Ten. 


11 Onze. 


Eleven. 


12 Douze. 


Twelve. 


13 Treize. 


Thirteen. 


14 Quatorze. 


Fourteen. 


15 Quinze. 


Fifteen. 


16 Seize. 


Sixteen. 


17 Dix-sept. 


Seventeen. 


18 Dix-huit. 


Eighteen. 


19 Dix-neuf. 


Nineteen. 


20 Vingt. 


Twcnty. 


21 Vingt et un. 


Twcnty-onc. 


22 Vingt-deux. 


Twenty-two. 


23 Vingt-trois. 


Tvventy-three 


24 Vingt-quatre. 


Tvventy-four. 


25 Vingt-cinq. 


Twenty-five. 
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;x?l 1 (Vie, 
(ÇJj V yêdh 

;\;^ A sèKiz, 
\^ \ dhoqottz. 

^yj\ \ . on. 

Oyj *j! (f ow deurt. 

Js)! j^! n OM àlte. 

jHo .j\ \\ on sèkh. 
jjJs .^^ \^ on dhdqonz, 

y ^So [\ ytrmt bir, 
.)] -^Ç [[ ytrmi Wi. 

-^^^ ^Z". rr ylrmiiitch, 
Zj>j^ ^Ç ff y)rm) deurL 
vi.j ^A>Ç f^ y)rm) hèrh. 



W Vingt-six. 
917 Vingt-sept. 

28 Vingt-huit. 

29 Vingt- neuf. 

30 Trente. 

31 Trente et un. 

32 Trente-deux, etc. 
40 Ouarante. 

50 Cinquante. 
60 Soixante. 

70 Soixante-dix. 

71 Soixante et onze. 

72 Soixante ' /e. 
80 Quatre vingts. 

20 Quatre - vingt - dix. 
91 Quatre -vingt -onze 
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Tvçenty-siï. 
Twenty-geveD. 
Twenty-eight. 
Twenty-niiie. 
Thirty. 
Thirty-one» 
Thirty-two, etc. 
Forty. 
Fifty. 
Sixty. 
Seventy. 
Seventy-one. 
Seventy-two. 
Kighly. 
Ninety. 
. Ninety-one. 



92 Quatre - vingt-douze. Ninety-two. 



100 Cent. 

101 Cent un. 

lOi Cent deux, etc. 



A hundred. 

A hundred and one. 

A hundred and two, etc, 
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^\ -^Ç ["^ ylrmîàlte. 

SH ^/^, rv y-irml yèdl. 

j\^ ^?j\)^ f A ytrmi sèkiz. 

jyJ» ^""j^i n ytrml dhoqouz. 

jyy r* otouz, 

ji jyj^ ri otouz blr. 

^^ ^^)jyj^ r'r otouz m {Uà-dkhirhïj. 

(jy f • qerq. 

^jiwrJI V àîtmech. 
^ji^ V» yèlmïch, 

ji L/^. ^^ yètmichbîr. 

v3^.' l/^. ^^ y^triràch iki. 

.u**Xw A» sèksèn, 

^,LJLb V dhoqsàn, 

y. ^^^^ ^\ dhoqsàn bïr, 
^Sj! »Ljii> ^f dhoqsàn Wi, 

jy l- î/wz. 
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WO Deux ceals. Two huiidicd. 
300 Trois cents, etc. Threc hundred, etc. 
1000 Mille* A thousand. 

2000 Deux mille, etc. Two thousand, etc. 
1000000 Un million. A million. 



Premier, ère. 


First. 


• 


Second, e. 


Second. 




Troisième. 


Third. 


. 


Quatrième. 


Fourth. 


- 


Cinquième. 


Fifth. 




Sixième. 


Sixtli. 




Septième. 


Seventlî. 




Huitième. 


Eighth. 


« 


Neuvième. 


Ninth. 




Dixième. 


Tenth. 




Onzième. 


Eleventh. 




Douzième. 


Twelfth. 




Treizième. 


Thirteenth. 




Quatorzième. 


Fourtcenth. 




Quinzième, etc. 


Filtecnlli, etc. 
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J^ ^.' ■ 


r ♦ • ikt yùz. 


^' j^. s^-' 

•• • 


r*» ùtchyùz. 


J^Ar^.J^} 


r •♦♦ «A* btn. 


c?J^^ l 


bïr mïlyon. 



^U^J — ^s^ji lÀrindji. — ilk. 
:sX,\ ikhâft. 



^î^'j' 


ùtchùndjù. 


^'•'^y 


dèurtàndjù. 




bêchîndjî. 




àltendje. 




yêdhidjî. 


' ^.*>^ 


sêkizhidjL 


v^=K;-î^ 


dhoqouzoïmdjou. 


^^'J 


dnoundjou. 


^ji c'^' 


on blrhidjî. 


of ^.' jj' 


on ikhidjL 


^?^^J>' o>^ 


on iitchùndjà. 


^.^'^j^ jj' 


on dcurtùndjv. 


^..M __^^io ^, J 


on bèclûndji. 
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Vijigliènie. 


Tvvenlielli. 


Vingt-unièiue. 


Twenly-lirst. 


Vingt-deuxième. 


Twenty-second. 


Vingt-troisième, etc. 


Twenty-third, etc 


Trentième, etc. 


Thirtietli, etc. 


Moitié. . 


Half. 


Tiers. 


Third part. 


Quart. 


Tlie quarter. 


Cinquième. 


Tlie ftfth. 


Sixième, etc. 


Sixtli. 


Dimanche. 


Sunday. 


Lundi. 


Monday. 


Mardi. 


Tuesday. 


Mercredi. 


. Wednesday. 


Jeudi. 


Thursday. 


Vendredi. 


Friday. 


Samedi. 


Sunday. 


Janvier. 


January. 


Février. 


February. 
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ar-^^ ytrmhufji. 
-ar»^ ^"Lr^. y*'*'''* btrindji. 
^fsr^\ ^Si yltmWkmdjIt, 
Jt <;îSNo^*l ^Si y^Tmi ùtchùndjà. 
SJ! ^]yj^ otouzoundjou, 

^ Cjb — >jIj yàr&n. — ydrf. 

vj^* — o ^-^j' ôteAté bir. — sais. 

fOsji — ji 5JJm^ deurUè 6îr. — bir rùb\ 
lY^-à^ji — jf g^vjLj hèchtèhtr. — bir khùtns. 
^Ju^ o — ^ »->-jJI âWerfa 6îr. — fctr ^tirf*. 

J^jljb WzârflfAàww. 

J,L^ sale, 
i^j\^ tchàrchèmbè. 
A^;A>.^ pêndjchèmbè. 
A*^ djùm*a. 
.*^v' ^J»^ djùm'à èrtècl. 



^^^ ^y^ kànomûsành 
idtij chùbàth. 



À 
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Mars. 


Mardi. 


Avril. 


April. 


Mai. 


May. 


Juin. 


Juoe. 


Juillet. 


July. 


Août. 


August. 


Septembre. 
Octobre. 


Sei^tember. 
Oelober. 


Novembre. 


November. 


Décembre. 


December. 


Rouge, 
Blanc, he. 
Noir, e. 
Jaune. 


Reil. 
Wliiie. 
Black. 
Yellow. 


Vert, e. 
Bleu, e. 


Greoii. 
. BUtô« 


Le printemps. 


Spriiig. 


L'été. 


Sum4))er. 
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Oj'-' màrt. 
^wi ntçàrt, 

,r^y^ àgho9$os, 
JJl\ èglouL 
Jjl ;^?;y^* tiekfhnA èwèl. 
^Aj ^jijt3 tèchrlnA sènï» 
Jj' ^y ^ kànoun-i èwèl. 



3y^ gfnwfzf . 

J.^ yèchiL 
jW vJI'j! Ukbùhâr. 
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L'aiilomne. 


Autumn. 


L'hiver. 


Winter. 



Je. Moi. — De moi. I. — Of me. 

Tu. Toi. — De toi. Thou. — Of thee . 

II. Elle. Lui. - De lui. He.She.It.— His. Her. Its. 

Nous. — De nous. Notre. We. — Of us. Our. 

Vous. 5— De TOUS. Votre. You, — Of you. Your, 

Eux. Elles. — D'eux. They. — Of them. 

Moi. (Nom,) I. 

De moi. Mon. (Ce/i.) Of me. My. 

A moi. (Dat.) To me. 

Dans moi, en moi. In me. 

Moi. (Ace.) Me. 

De moi. {Abl) From me. 

Avec moi. Wilh me. 
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jl^-j s^Jj^ son hàhâr. 
ij^ qich{qesh). 

j*^ •" ^ bèn. — bènîm, 
^•^-^ "~ (j,r- sèn. — sênîn. 
^' — j' 0. — onoun. 

JH ~"^ bîz. — bïzim. 
j^ — y^ «îz. — slztn. 
vj^l —^\ dnlàr. — onlàren, 

^ bèn. 
z»-^ bènim, 

.^j bênï. 

• 

^j^ bindèn. 
^l^ bènîmiè. 
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W PAUTIE. 


PART. II. 


Plimses. 


Phriiiies* 


PHRASES FACILES. 


EASr PHRASES. 


I)jnnez-moi, 


Give me. 


Apportez-moi. 


Briflg me. 


S'il vous plaît. 


If you please. 


Je vous prie. 
Que voulez-vous? 


I begyou. — Pray. 
Whal do you want ? 


Je veux. 
Hya.'^ 
Ya-t-il?^ 


I want. — I wish. 
Is Ihere. 
Thereis? 


Il n'y a pas. 


There is not. 


Où est-il? 


Whereisit? 


Qu'avez-vous ? 


What is the matter with 




you? 
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J' — i p—.**. 9 QESMI SAM. 

vj^y.^ 'Vbàràt. 



J-^^jV S^J^ OÔLAr 'yBABiSLÈB. 

Iw y j ver bàna. 

vl3Aw^-.*».^!y«j:^«^1 ^S'I èyer ktèrsîn. — iêrèm et. 

(VV-^ • — ^,jj| Uj Hrf/à èdèrm.yàlvàrercni. 






> _j ^ * 



>^T tstertm. 

j^j]j — j}j ^àr, — vârd&r\/t^u clJ 
j^3^ ~ Jiji yo^. — yoqtour. 

m 

^^^y nêrèdè. — nérdè. 



jKdJà^ — jL y^^i nèntz vàr. — nèn vàr. 



Dites-moi ce que 

avez? 
Qu'a-l-il? 

Cela ne fait rien. 
Ne vous fâchez pas. 
Allez ensemble. 
Prenez un parapluie. 
Où allez-vous? 
Je vais à la maison. 
L'aimez-vous? 
Beaucoup. 
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vous Tell me vvhat ails you? 

What is Ihe raaller vvilh 

liim? 
iSever mind. 
Don't be angry. 
Go logelher. 
Take an umbjella. 
Where are you going? 
1 am going to home. 
Do you like it ? 
Very much. 



Prêtez-moi. 
Allez chercher. 
Tout à rheure. 



Lend me. 

Go and look for. 

Cyandby. 



Faites-moi cetle faveur. Do me this favour. 

Je le ferai avec plaisir. 1 sliall do it wilh pleasure. 
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jl^ s^>ljl^ iLj^ seuylè bànanèn vàr. 



\ \ \ 



j\j .*vài 7ieci vàr. 



\ » 



àljLL — à,n^^ ghùdjènmè. — dhàrelma. 

Jt àjjA*^^;, ^; blr chêmsïyè lîL 
O^JJi"^ *V.iH ^^^^j/^ gàldèyorsoun* 

^^y^^jj^ .jt onou sèvêrmïchi, 
-U^oLj — ^j^2w ^JIj peA: /cAo^f. — zhjàdèdlè. 

I/o./ ^r/a^^ra. 

J^j'^^C^-^-^s^-^-^ c/mwr/«, — dèmtn. ~ bïr 

(tzdàîi. 

^. ^V.' J;,^j! hou 'ynàyêtï èylè bàna. 
— Ç^-'^ik ^)^/j jW djàn'U-ghimùldên yàpà- 
^j l^ l j lis\9b5 L djdgàhnn,^bil'ifûkhar 

yàpàrem. 



Vous êtes bien bon. 
Sans compliments. 
Je vous aime. 

Et moi aussi. 

Je n'y manquerai pas. 
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You are very kind. 

Without ceremony. 

I likeyou. — (I love you.) 

So do I. 
I do uot fail. 



Apprenez le français. Lcarn french. 

Apprenez-vous le turc ? Do you learn turkish ? 



Faites attention. 
Prenez garde. 
Lisez-moi celte lettre. 
Fermez la porte. 
Restez ici un peu. 
N'allez pas h présenL 
Je suis fatigué. 
Vous êtes paresseux. 



Pay attention. 
Take care. 

Read this lelter for me. 
Shut the door. 
Slay hère a Utile. 
Do not go now. 
I am tired. 
You are idle. 



Comment cela? 



How so? 
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^S^yî^y viA.» pek miiriwvètlicintz. 
y^hAXj tèklîfsîz, 

<V)J^ Sy* — fJT^ ,S^ sênUsèvèrim. — sîzi se- 



vèrïm. 



v^i/ »jjj bèndè kèzàlik. 
^] jyA — AXJU-jl^b bàch fistùnè. — qouçour 

ètmêm, 

^yy ^j^)ji frànsezdja euyrèn, 

{:r^)^r^^ ^f ^f^rktchè cuyrèntyormm- 

çoun. 
vJUjIo-S^ diqqàtèL 
(j*^ sàqen. 

. -^J' s3f-r^ y. hou mèktoubou oqou bàm. 

I •• •• 

V v^i^ qàpeye qàpa, 
;l^ iiù\jy ^ J, d^f^^j, bouràdabtr âz. 
kcS ^J^ ç^i^^^j ^yi^/me\ 

Ç^J^JJ^. yorghounoum. 
^*J^* tèmbèlsîn, 

i^jy Jw^ wàcp/ bcuyiê. 
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Venez voir. 
Donnez-moi cela. 
Ouvrez la porte. 
Sonnez la sonnette. 
Kntendez-vous ? 
Appelez le domestique. 



Gorae and see. 
Give me^ that. 
Open the door. 
Ring the bell. 
Do you hear? 
Gall the servant. 



Faites yite. - Hâtez-vous. Make haste. 

Ne faites pas de bruit* Do not make noise, 

J'ai fini. I hâve flnîshod. 



Faites. » 
Ne faites pas. 
Je veux. — J'ai besoin. 
Je ne veux pas. 
Je suis occupé. 
J'ai des affaires. 
Je suis prêt. 
Ëtes-vous prêt ? 
Oui, Monsieur. 
Non. 



Do. 

Do not. — Don' t. 

I waiit. 

I do not want. 

I am busy. 

I hâve business. 

I am ready. 

Are you ready ? 
Yes, Sir. 

No. 



- fil — 

p^ J^ — (J^ J^ ghèl hôfj, —ghèl fjùèùr 

ji.J . ci?^^ chounott hàna ver, 

/t' ^ij"^ (làpouyou (ïldu 

J^-^^J^*-^ tchmgheràghe tchâh 

uT^jj!. *'-^. ' ^chMhjormoitçoun . 
^iUw ^j ^ssv.» J^ khczmçtchcye tchàgher, 

Jjl ^Jj^. U. tchàpouq ol, 

i^\ ài?l^ chàmàtha ètmè, 

>^jyj bitlrdim» 

àoiS! ■— 3^L> yàpma, — etmè, " 
>jiJ aj — (^r^' J^^eVim. — bàna làzem, 
^w! îstèmèm. 
JjJuLfl mechghouïoum. 
jtj ^^1 îchïmvàr. 
P<a\s^ hàzerem, 

{j^j^^ hàzermccen. 
^^j^] ,ji?j] èvèt èfêndtm» 
j^ khàyer. 



Lui avez-vous parlé ? 
Pas encore. 
Qu'attendez-vous? 
Venez ici. 
Allez vous-en. 
Allez-vous coucher. 
Écoutez-moi. 
Il est venu. 

Pourquoi? 
Je ne sais pas . 
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Hâve y ou spoken to him? 

Not yet. ' 

What are you waiting for? 

Corne hère. 

Go on. — Go away. 

Go to bed. 

Listen to me. 

He came. 

Why?- What for? 
I do not know. 



Vous êtes mon ami. 
Ne i'êles-vous pas? 
Oui, je le suis. 
Elle est malade. 
Elle est très-bien. 
Us sont très-contents. 
Il était bien. 

Il est pauvre à présent. 
Il sera riche. 



You are my friend. 

Are you not? 

Yes, I am. 

She is ill. 

She is very well. 

They are very satisfied. 

He was well. 

He is poor now. 

He will be rich. 



•j r\ 
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.^^ a^ 1^1 ona sèuylèdmm). 
>j.Jj a-^ U^ dàha sèuylèmèd\m, 
.wwj ftJ^ ^ we bê/dlyorsoun, 
J^ ij 1»^ bouràya ghêL 

i.l.wi' -'-■i^'^.» yàtàqha qhit. 
/*i; btlmèm. 



^^^''**^^^ dèyilmlcîn. 



jj ^J C-^ji ç^^^Y dostounouzoum . 

j3 à::.*4»=L khàstà^der, 
j^j3\ oX peA; èyï-dtr. 
^l^^^jXil^ ^iJj pèkkhochnoud-doiirlàr. 

S^^\ ^\ êyïïdl 
j^jyLJ ^A^ chimdi fouqàràder, 
ç^^ Jj! ^^^s^=aij zènghïn blàdjàq. 
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J'en serai bien aise. I shall be very glad of it. 



Je suis votre sincère ami. I am your sincère friend. 

Ne suis-jepas? Aminot? 

Oui, vous êtes. Yes, youare. 

Il va au lit tard. He coes to bcd late. 

Elle se lève de bonne She gets up early. 

heure. 

Venez en haut. Corne up, — Come up- 

stairs. 

Qu'ils aillent en bas. Let Iheni go down. 

Venez vile. Corne quick. 

Ne soyez pas long. Don't be long. 

Je vous attendrai. I shall wait for you. 

A-t-il apporté le vin ? Did he bring ihe wine ? 
Oui. Yes. 

Très-bien. Verv well. 



nt\ 

"~^ :t>J "^ 

j^vJ! — fjyy fJJ^^ \J^^^ bndàn mèmnoim olouroum, 
C)^y JbjJâs^ — dndmimàkzouzoloii' 



roîim. 



^sllu-j^^^Lo^iJjLw^j ben sènin sàdeq dbston- 



noum. 



f^ ^Jl^^ dèyilmîyim. 

ww »^ ^- »•! ^vèt sènstn, 

sxS J^ iwil— ::-j yàtàgha ghètch gkidcr. 

.UJU .f»! êrkènqàîqàr. 



Sj^Ji. — cK ^J^^-i yôç^re ghèl. — yôry^iri^ 

viJ» ^^ houyouroiin, 

1; ^„... <^i-^ £,l^t âchàghe ghitswUr. 

i^iai? , û<ow ^^^*^(7 dhourma, 
J^àJù k^ sèni bèklèyèdjèym, 

^^,^s^ ,jLio chàràbe ghètird)m\. 
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TiTS-iTial. Vory had. 

Avoz-voiis écrit la lettre? Hâve you written Ihe let- 

ter? 

Certainement. Certainly. 

Ktes-vous bon garçon ? Are you a good boy ? 

Êtes-vous bonne fille ? Are you a good girl ? 

Voulez-vous ? Will you ? 

Vous savez mieux que Youknow betterthan I. 
moi. 

J'ai tort.— Je me trompe . j am mistaking . 

J'ai eu tort.— J'ai fait I raade a mistake. 

erreur. 

Vous avez raison. You are right. 

Voulez-vous le faire? Will vou do it ? 

Oui, je veux. Yes, I will. 

Je ne peux pas. I can^not. 

Je ne veux pas. I will not. — I wont. 
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L;-3 ^ pèk fèna. 
^,«— vj^jb ^ij^ mêktoubou yazdenme, 

^U C\jb hày hày, 

^vM-^r bUjt ^\ èyï bghlànmecen. 
^ ^j»y jjI èyl qezmecen. 
{^/^j^^^ — ^j**^y^^ tstèrmicln, — êdêrmîdn, 
ic^JJri jf) ^^. {j^ sènhèndènèyt btllmin. 



J 



ij /v^b yànlechem vàr. 






>Jj:j! ^Jt^^^ yànlech êtthn. 
yjjSJ:^ — j\j vjJiLaw hàqqen vàr, — hâqqenez 



var, 

I I 



, . y^^i , [j .^ ^ J o bounou yàpàrmecen . 
>jLjL) ^ bèlïyàpàrem. 
VÀjl; yàpàmàm. 
Ç^ik — ç^h:^ik yàpmàyàdfàghem.— yàrj- 



mam. 



Ilostbion bon. 
Il est irès-beaii. 
Kilo est très-jolie. 



r>8 — 
It is very nico. 
It is beautiful. 
She is very pretty. 



J'ai soif. 
Avcz-vous faim ? 



I am thirstv. 
Are you hungry ? 



Asseyez-vous. 
Prenez place. 
Restez tranquille. 



Sit down. 
ïake sit. 
Be quiet. 



Approchez-vous du feu. Come doser to thc fire< 
Elle s'est fâchée avec moi. She is angry vvith me. 
Il désire vous voir. Ile wishes to see ve. 



Regardez ici. 
Venez donc. 



Look hère. 
Come along. 
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jit ^. P^ ^J^' 
%\ v^. pèkà'ala, 

.v^Loo^ soùcamechem. 

' ^^j^i j^j^ — ^j*^^^:à^\ itdjmecen' — qàrnenez 

âdjmQ, 
^jyoj^ — jJLJi othour. — bthoiiroun. 
vlJjysj! ^^J^ bouymroun othouroun. 
jjh 0..>a.lj — j^-b^l^j! 0M5/0M ^Aowr. — ràhàt 

dhour. 
^^ ài^Jt âtèchè yàqlàch, 
^^jli? ^Iâj bèntmlê dhàreUh, 

J^rjjy ^^jy Sy* ^'2* giieurmèyi àrzoulà- 

yor, 

'^ iJ^ — O^ ^.'j^ 6owr%a bàq.—bàqsàna. 
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PHRASES PLUS DIFFICILES. MORE DIFFICULT PHRASES. 

Gomment appelle - 1 - on What do they call tbat ? 

cela? 
La langue anglaise est The english language is 

très-belle. very pretty. 

Le français est une langue French is a very usefiil 

très-utile. language. 

La langue turque est bar- The turkish language is 

monieuse. harmonious. 

La position de Gonstanti- The position of Gonstanti- 

nople est magnifique. nople is magnificent. 
Paris est le centre de la Paris is the centre of po- 

politesse et du goût. litness and taste. 

Londres est une des plus Loudon is one of the fi- 

belles villes do l'Eu- nest ciliés in Europe. 

rope. 
La beauté des dames an- The beauty of the english 

ghûscs est admirable. ladies is admirable. 



- 01 — 



Jw.ws*-J ^ a-=> »^1 J i ZiyADÈ GJILTCH TA KlKLlîl;. 

^^J^^J>^^ -^ ^ bouna ne dèrsui. 

j^j^ ^. ^UJ jXi\ \nghiUz Tiçànç pck zàvif- 

dlr. 
^^» aiLi sILj d^yJ\j3 frànsezdjà pck fàïdeli btr 

^^jU ,j Viçàndrr, 

.J^^^ vlJLi JUJ ^y ^ùrkl Uçàîie-nên mUwn 
^ jAiJ] hM}fd)r, 

) ^j ^^ y^t, gli ùzèkUr . 

jjjji^ Ihfin mcrkèz\d\r . 

Jj^dJl v^^jj^' »j^jJ /ôw^/ra êvropàncn en ghù-^ 

J^»ji iJ^^J^J^ ^^^ (^^^^hh'lèrhidèn birn 

d\r. 
sjjy!L^ Là. j.ww' 4rTr uj I /«///< / /):; khànnnlà rm f/k à- 
^.^-«i-*-J ^^S^)\.S zcllcklcn Icùddjùb oloa 

j^i^^j^ yj^j^ nuur dêrcdj'hlcd'n-. 



(i 
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Les Anglais sont une na- The English are an exlre_ 

tion extrêmement riche. mely rich nation. 
L'étude est pénible, mais Study is bitter , but its 

le fruit en est doux. fruits are sweet. 

Que désirez-vous ? What do you wish ? 



Quel est votre ordre ? 
Ouel est ce Monsieur? 
Quel est votre marchand 

de vin? 
De qui achetez-vous votre 

vin? 
Quelle est la voilure que 

vous avez achetée ? 
Qu'avez-vous fait ? 



What is your order? 

Who is that gentlemen? 

Who is your wine mer- 
chant ? 

Of vvhom do you buy your 
wine? 

Which is the carriage you 
hâve bought? 

What hâve you done ? 



Que voulez -vous me 

donner ? 
Qu'est-ce que cela? 
Qu'en dites-vous? 



What vsill you give me? 

What is that ? 

What do you isay to that? 
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^^Joj o^ ^ *Jv J^=ï-^ 1 mghiVtzUr (ihàyèt zènffhm 

\ ^A.j* y Inr mtllètûr. 
^^Hj^ Ul ai.|Jww^-:^ tàhsîl âdje à7nma sèmèrècï 

j :>^b' IL thàtle-der . 

j^^..JLjj I zoulàrsenez . 

j^3j ^^t èmriniz nèdir, 

j-^'^ j^^.ar^Lio vlJvw 5Ù*w chàràbdjenez Mm- 

dïr. 
.^'Lo j^i-i^C j^jCil; A. chàràbeneze kîmdèn sàten 

j^^jj^ I âleyorsoimouz . 

.,Ju ;CiLjjJt .jyLo sàten âldeghenez pàython 

j J ^ii hàngheder, 

tjjjb 3J— s1)jjIj ij' w(^ yàpten, — wè y apte- 

» • 

jj ij^ 6oM we' rfîr. 



— u /| — 



Msl-co (}iio lonl osl Mou ? Is il. ail rignl ? 

Tout est bioii. Ail it\s ri|ïlit. 

Allons au marché. Let us go to tlie market. 

ïivs-l)ion, avec grand Very ^vcll , \vith great 

l^l'^i^'''- pleasuro. 

Que \oul(3Z-vous acheter? What do you A\ish lo buy? 

Nous achèterons quelques We will buy some things. 
choses. 

De quelle espèce ? What kind? 

Dilïïîrents objets. - Différent things. 

Pour boire et manger. To eat and to drink. 
Ouelle espèce de monnaie What kind of money hâve 
avez-vous? yo^^i^» 

J'ai delamonnaieanglaise. I hâve engUsh money. ' 

Comment îippelez - vous What do you cal! that in 
cela en turc? furkislj?' 



— 6o - 
£^^j^ — ^j»ij^j^^ ybloundàmç, — Jfèr chnj 

^»j.Jjj yoloundame, 

ji\ ^ — .^ ï^uLj ybloundà-der. — pêkèy), 

J^xi' ^jz>j\;^ tchàrcheyà ghidèlîm. 
-/^Xwjl ^Ij ^1 ^*Xj pèk èyï, bàch ùstùnè. 

^ — ^^^--wJ .^! ^j nèâlmàgha istèrstn. — ne 

j\Jb^Ù\ Mjj^ sàtên âlàdjàqsenez, 

jj^\ ^yLa s-.t, ^[J ji btr qàtch chèy sàten aie- 

rez. 
J»^ ^ wc' tîtrlù. 
^lijl — Jl^ j-^j ^Jj^ ^^'''^f* ^wr/w chèy 1er. — ou- 

sJXJuî fâq tèfèL 

,y «îsr.;t vll^sril w^jr-* y<^yJi? ïtchmèk îtchtn. 
j'j v^J^is^t -ia. dJ w^ rf/iw^ àqtchèn vàr, 

j\j ^Vj\j j^^\ ïnghiltz pàràmvàr. 
^j^ji^ ^ ^y ^ji bouna turktchè ne dènln. 



— (if) — 

Oiii'l «'-I It' iiniH (Ir rcl.i Wliiil is ilio iinnie of Ibal 

en turc? in lurkish? 

Quel est votre nom ? ,What is your name? 

Mon nom est Moustapîia. My name is Moustapha. 
Bonjour, Moustapha. Good day, Moustapha, 

Jîon jour, ami. Good day, friend. 

Que voulez-vous ? What do* you want ? 

Je veux du pain , des I want some bread, pota- 

pommes de terre, des toes, gréons, cabbage, 

herbages, des choux, cauliflowers , turnips, 

des choux-fleurs, des carrots, and cucum- 

navets, des carottes et bors. 

des concombres. 
Je veux aussi de la viande I want also some beef, 

de bœuf et de mouton, mutton, lish, fowl and 

du |>oisson, (h^s poules clucken. 

et des poulels. 
]\n îiv(-/-vous ? Hâve you any of them? 

O.ii. je poux vous donner Yes, I cangiveyou nllthat 



— r>7 — 

j3 ^^-! Tf^i^^y vli^^ honnoun inrhichèdv ôde 

nèdtr, 
jôSi ^^\ — ^^ij viJ:>l âden nèdtr. — âdeneznê- 

dir, 
^it^sû/» (*^|] >^) ûdem [hmhmmonsihàfà. 
^ib^sâ^ ^t^'' ^èrhàba mousthàfa. 
vJUwa^ 1*3.».^ mèrhàha dost. 
^*vj.::^l <sj ne ïstêrshi. 
J-^wA»-j ^''L;:-j s^C^=ï! êkmêk hàtèta yechtl zàvzà- 
v.l^^-wj^ .^c^ vo'jV^-' ^^^ làhàna qàrnàblt 

j*iXw! jLâ.^ ^jU ^ild, chàlghàm hàvoudj vè 

kheyàr \stvr\m. 



^-/.' ^' j^-^ ^ckj^3> hèmdàkhi segher êtUè 

O^^^ Lfx^ O'-'' J^::^ qoyomèùhàleqlhàvonq 

' ^j"^\ -frr'^Jj vèpHîdj èstcrhn, 

sj,0 -5 ^•^"^ C'^'V i?^ homdàr-dàn svndè v ar- 
me. 
{^^ i^j'^^ ^ j^ 0^15' èvet hh ni' htêr-sên bên 
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tout ce que vous de- you ask. 
mandez. 



Quel est le prix de cela ? What is Ihe price of that ? 



C'est six piastres ( un It is six piastres (one shil- 

shilling). ling). 

C'est très-cher. Itls very dear. 

Il est Irès-bon marché. It is very cheap. 

Je vends toujours à bon I always sell cheap. 

marché. 

Combien voulez - vous How mueh will you give? 

donner ? 

Je vous donne seulement I give you only six pence. 

six pence. 

J'ai besoin d'un mar- I want a hammer. 

teau. 

J'ai besoin aussi de quel- I want also some nails. 
ques clous. 



— rr9 — 



<* »j'V ^ J ^ •'^^'^^ ^^''^^' hWtrm, 



— ^^ ^J ,.c**'^ s^JiJ^j bounoun pàhàcenè-(J)r. — 
, j-rvU ^''^i^5 ^--^^ bounoun fiyàte qàtch- 

ter. 
(j AuLi, ^)j j^^^ ^Jt â/fe ghourouchtour , — 6ir 

chUtndtr. 
jjj^)!^ .^*Xî pêkpàhàle-cier, 
j^ \^j\ sjji^ pêk oudjouzdour. 
^jb'Lo j^j! U'b ^ 6ew rfm'fwrt oudjmiz sàtà^ 

rem, 

,.y^\ y^j JJ.&J neqàdârvêrhsm, 
fJji.J lPjj^ '^j' r^^ yàlenez iitch qhomonch 



vèririm sàna. 






> y^! ^j;k ^ 6îr tchèkitch htêrm, 
^yXw! j.^! '^'-^H ^^^^^ hêmdè b}r cjâich èrifièr istè- 



rim. 
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Donnoz - moi un pa- Give me a baskot. 

nier. 
Je n'ai jamais vu une pa- 1 ncver sow such a thing 

rcille chose dans toute in ail my life. 

ma vie. 



— 71 — 

y,.j *^r^ jî ^, f>àna Inr sèpèt vèr, 

Ji ^,y. -^ ^-^-O^ c?-^ ^*^"^* '(^rnrùmaè htich 
C^JJr ^^^ bêuyiè Mr chêy guêur- 

mèdèm.' 
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m t>ARTIi:. PAKT III. 



Dialos^ues. Dlalog^ues. 



LA. PREMIÈRE KENCONTRE. THE FIRST MEETING. 

Bonjour, Monsieur. Good morning, Sir. 

Bonjour, Madame. Good morning, Lady. 

Je vous souhaite le bon- I wish you a good mor- 

jour. ning. 

Comment vous portez- How do you do ? 

vous ? 

J'espère que vous vous I hopeyouarequileweli? 

portez bien ? 

Très-bien, je vous remer- Very weli, I Ihank you. 

cie. 

Et vous? And you? 
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oJli pi QESM-i SALIS. 

^415::^ Mùkàlcnièlèr. 

- I 

O'^^ ^, 1 ILK MIîlÀoÂt. 

>^1 ^j^j\j^j\^L^ sàbàhcn^z kfiàîr oisoun 

l'fèndim, 

^^ iJT^J^ J-.!^ j^^r^ sàbàhonez khâîr oisoun 

kliàncm, 
i^jl ^i^ jQoyt, ^Lw5 sàbàhi chèrlftniz khàîr 

blsmm, 
yLj^\j ij — 'SL ^y^ fiàcel senez. — né yà^ 

peyorsounouz. 
>-Dl A^\y^y\ èylctmz tnchàllàh. 
<C-^ A, *< 5- ^ ^1 ,^;*j^ pêk èyi-ïm shè tèchèkkur 

>iJj1 èdèrlm. 

^Cw JJa) UmI» yà 5*2 nàcêl-s^n^z, 

7 



— 1i - 

Tout douceuieiit. IndilToreuUy. 

Assez bieij. Prètty weil. 

J'en suis bien aise. I am glad of it. 

Vous avez bonne mine. You look well. 
Vous portez-vous bien? Are you weil? 

Comment êles-vous? How are you ? 

J'espère que vous êtes en I hope you are in good 
bonne santé. heallh. 

Je ne me porte pas très- i am not very well. 
bien. 

Je me porte parfaitement I am in excellent healtli. 
bien* 

Gomment se porte-t-on How are ail at home ? 
chez vous ? 

Mon père est un peu in^ My father is not very well. 
disposé. 
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^j! AJ — "Aî-?: ^^.^^ chèuylè hèuylé, — m èyl 

^ àj lié fêna. 

^*x^' Jèai. — vy^ tJ*H^ boitndàn mèmnmtnoum. — 

hàzz èdèrtm, 
jJ^jjî^f»^^ tchêhrènh èyl-dh\ 

v^^. ' j^-^ — J-^^^ ' èyimiciniz. — kèyfintz 

èyl-mu 
j^=u^.^-^i — yC- Jw:J nàcel-senez. — tiirf/c-^t-, 

ntz, 
^liJ\ jSLus-^jlcj sj:^,^^ sehhàt vu 'àfiyèitèchùz 

èyidtr mchàllâh, 
aKù joI 4JL pèft e</i dèyWm. 

m 

ç}%] viX. pèkà'alàyem 
jJjJI^ 2f^S ^ilck vlJj-w shmkhànènizdènàcdder. 
J «^)**^ j î ^ >j A^ pèdèrim hïr âz kèyf''^' "dit. 
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Et comment se porte Ma- And how is your raother? 
dame votre mère ? 

KUc est enrhumée. Slic has a cold. 

Elle a mal à la tête. She has a hcadache. 

J'en suis fâché. i am sorry to hear it. 

H y a longtemps que je ne I havc not seen you for 

vous ai vu. some lime. 

Gomment s3 porte Mada- How is your aunt? 

me votre tante ? 
Passablement bien. . Tolerably well. 

Et Monsieur votre oncle ? And your uncle ? 
Il a une mauvaise toux. He has a bad cough. 
II a toussé toute la nuit. He coughed ail the night. 
Madame P. est-elle à la Is M" P. at home? 

maison? 

Oui, Monsieur, donnez- Yes, Sir, pleaseto walk in. 

vous la peine d'entrer. 
Je vous dérange peut-être, I am afraid of intruding, 

Madame? Madam? 



— 77 - 
— j^-^-s^ y»Jtj j^'U khànem vàlMèmz nidjê- 
^^ vlJ;?'»J!j ^U oir , -- hhànm vallée-, 

jA^i mzhi hèyfvnmoldèr. 

LT^ — J-H^' ^-^^ '^«^^^ àghreyor. — ,%A^. 
j'j ^^^^w^! âghrecevàr. 

p.>^=^ jjjl ôwrfâw mfikêddêrîm. 
("■^Jjr Sy* Jjî ^-^J^ tcfioqtàn-bèrl sut gueur- 

mèdïm. 

rfJr. 
j^iji] A^jJjî oldonqtcha èyldïr. . 
jf^^y^ 3'^^\^ ^^ èfèndi 'àmdjànez. 
y^^^y^^ ^ ^ 6«r /èwrt mksiiruyu vàr. 
^:ijj^j\ à.ssS ^,y^ ftw^WM ghêdjè êùksfirdù. 
^^'S>5! Jldw ^,^ fèlàn hhimem êvdêm), 

^J,^ >J^I ^'^\ èvH èfvndm houyonronn, 

çjsA y^ jy. .^CL bêlkl s)zt kVdpz èdèr\i^ 
^y, A^jl^y — JU. khànew. — (jAqàremh^ 



■ ' il: 
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neuf houros, Monsieur. mue c/cloçk, Sir. 
FiSt-cc que le déjeuner est Is the l)reakfast ready ? 

prêt? 
Il serapret dans une demi- It Avill be ready in a half 

heure, Monsieur. an hour. Sir. 

Bonjour, Madame. Good morning,Lady,M". 

Bonjour, Mademoiselle. Good morning. Miss. 

Bonjour, Monsieur. Goodraorning,Gentleman. 

Comment vous portez- How do you do this raor- 

vous, ce matin? ning? 

Comment avez-vous dormi How did you sleep last 

la nuit? night? 

J'espèrequevous avez bien I liope you slept well last 

dormi la nuit? night? 

Très-bien, je vous remer- Very well, I lliank you. 

cie. 
Nous avons un beau temps We hâve fine weather this 

ce matin. mormng. 



^jJL^t j^jy^ qmzdotir èfèndim. 
^j^U. a)! ï^ qàhvàlte hàzerme. 

J^J^ ^U ïJJCftL >.j'j yàremsà*àttahàzerolour 

>»jjLil èfèndim, 

j^j^sJ^j^ Us© J'â. khànem sàbàhe chèrtftmz 

(AJ^y khàïr olsoun. 

y^y^J^jf^ j^=^^ r- ^5 cÇàftdAe 'yffèûnîz khàîr 

JU^ olsoun khànem» 

tj^j\ j^ jKJj^ 7^^ sàbàhe dèvlètmtz khàïr 

f^\ olsoun èfèndtm, 

jaLû^ ^)^^ jr'/* *• V^ ^? '^^^ ^à&àA mïzàdje à'àlt- 

niz nàcelder. 
j^.^JiJ^ S^ A;SN.fjj boU ghèdjè nàcel ouyoxi- 

dounouz. 
V^jjyl w%a.ti ajI .^.;SNi' qhèdjè èiil ràhàt èUtniz 

JJI xliJl inchàllah. 

>j^lj5ij ^1 ^ pèk à'ala tèchèkkùr èdè- 

rim. 
^ L>tf) y jlj t^ Jj^ ghùzèl hàva vàr bou sà- 

bàh. 
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Oui, il est tros-bcmi. Yo^, il is very fine. 
C'est une matinée char- U is chaiming morning. 

manie. 
Très-agi'éable matinée, su- Delighlful morning. 

perbe. 

Belle matinée. Nice morning. 

Quel temps fait-il ? How is the weather? 

Il fait bien beau temps. It is teautiful weather. 

C'est un temps bien su- Il is lovely weather. 

perbe. 

Nous aurons une bien belle We shall hâve a fine day. 

journée. 

Quelle sorte de temps What sort of weather is il? 

fait-il? 

II fait mauvais temps. It is bad weather. 

Il fait un temps couvert, it {3 cloudy. 

Il fait un temps bien sora- It is very dulf. 

bre. 

Il fiit un temps affreux. It is dreadful weather . 



— 8;i — 

JjjS^ '^^. ^'j' ^^^'^ i^^'^ gliùzèL 
-.Lo aJ ÎJil v^ ^-Jî> Aàt'« pèk à*alà hou sa- 

jj!y) o »^_âJa) C^U ghàyèt làtkîf blr liàvà- 

der. 
-.Lo jJ jJ|^ Jj^ 5'W;seZ hàvàle bîr sàbàh. 
1^ Jwvfii — jjJLcJ !jjt hàva nàcel-der . — wace/ 

hàva. 
j^\^ j) Jj^ ^i J^^'^ 5'Aî);se7 6)r hàvà-der, 
j^l^^ Jj^^ '•-^.•!^ â'Aaye^ S'/ràze/ 6<r Aàt;à- 

rfer. 

^J^ j^ Jj^-^ ^^^. P^^*^ ghàzèl bïr hàvàmez 

ij 1^ — 1^ »:)^ ài^!^ hàvàmez ne soudà-dèr* — 

i^ïjJ^ A(iî;a wè chèlùl-dè-dir , 
j^l;-i !y) hàva fènà-der, 
j^lPlj Ua> ^àt;fl qàpàle-der, 
iJ^pUl v^ l^î» hàva pèk qàpàle-der. 

jjbi t^ _ . iL-9 v^ l^i /iàî;fl pèA; fènà-der. — 
jj-i»jfis^lj j^ — ^Ijji hàva pèk bèrbàt, —lia- 
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li fait un temps abomina- Itisshockingbadweather. 

ble. 
Il fait du brouillard. It is foggy. 

11 fait un leraps pluvieux. It is rainy weather. 
Le temps est à la pluie. It threalens lo rain. 

Le ciel est pris de tous The sky is overcasl. 

côlés. 
Le ciel se couvre. The sky gels very cloudy. 

Le ciel se rembrunir. The sky becames very dark. 

Le soleil commence à se ïlic sun begins to break 

montrer. out. 

Le soleil se montre. The sun breaks oui. 

Le temps se remet. The Aveather setlles. 

Le temps commence à se The weather begins to 
remettre, à se rassurer. settle. 
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va nà-khoch-Umr , 

— j^l^ ^ w3 w-jU ghàyètfèna hlr hàvà-der. 

J^P^J ly> — hàva vàhM-dlr, 

^^yjUj^ 1^ hàva doumànleder. 
j^ij&jj yjyà*l yàghmourloubtrhàvàrdèr, 

— _^-L^Lj ^jS viJju» hàvànen guèuzu yàchle. 

^3^^^ •• J-^i — yàghmour yàghàdjâq, 
^^'^M^^i? ^vl3j^=3 ^McwA Aèr thàràflàn qà- 

pànde, 
Jj:} ^ "^f ff^fctik fjàpàneyor . 

)Ayj^ l^ ^'^^^ qàràreyor, 
— ^Jjî^lj àJuri^L tj^y ghiinèch dhbghmàghà 
j^^J^I ^r^y bàchlàde. — ghùnêch 

lUcheleyor. 
^j:.h^ LT"îr .y/^^'wècA dhoghouybr. 
.^^jjjjjl ^^ ,^_§0^ '-^ hàva ghèrèyl gh)bi êyilè- 

chïyor, 
--.xL! ftj! ^-^ ^î\^ 1^ ^«î^^ï ghèrèyl gh'tbi èyt 
^j^L. I La» — .ojblirlj blmàgha bâchlàybr , — 

» •jbL.b hàva âtchelmàghabàch- 

lâybr. 

8 
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Le temps a Tair de vou- The weather seeius as if it 
I loir se mellre au beau. would setlle. 

I II a Fair de vouloir faire It looks as if it would be 

beau temps. fine weather. 

Le temps est remis. The weather is settled. 

11 fait bien chaud. It is very warm. 

Il fait une chaleur étouf- It is sultry hot. 

fante. 

Il fait bien doux. It is very uiild. 

Il fait froid. It is cold. 

Il fait un froid excessif. It is excessively cold. 

Il fait très-lourd. Il is very close. 

Il pleut. — II tombe de la It rains. — It is raining. 

pluie. 

Il a plu. — Il est tombé de It has rained. — It has 

la pluie. been reining. 

Il va pleuvoir. It is going to raîn. 

Il grêle. — 11 tombe de la It hails. — It is hailing. 
grêle. 



-.87 ~r 
.^S ij^ ^^^ yS 1^ hàvaèytolàdjâqghibiàn- 

jjAj^^\ làcheVnjbr. 

— — jLAàJ.! Lfc ^\^ ghuzèlhàvablàdjàghQàn- 
%y!LL^\ làcheVnjbr, 

!^ — C-^-^J^t \^^ hàva èyilèchtu — Aôva 

^jJLl âtchelde. 

j^Urtr^ vJ^C^ L» Aàvrt pèk sedjâqter. 

^Uptr^ îfjj-*»Aa..^ ^^^ àbghoulma dèrèdjècindê 

j\j sedjàq vàr. 

Sj^ s,*^ \^ hàva pèk màïàyim» 
j^jSij^ \j> hàva s(nvouq-tow\ 
JJT^.» \3^^ 3>)y^^ âchere sowouq yàpeybr, 
J^^J^ ji cM-^ ^. P^^ sàqel lÀr hàvà-der, 
JJ^k J^. yàghmoitr yàgh^yor. 

^AdU jj^ yàghmour yàghdQ, 

^^^Àcb jj^^ ^^^ chtmdï yâghmour yàghà- 

djàq. 
,j-ib JJs ^èimt yàgheybr. 



— SS- 
II neigo. — Il tombe de la It snows. — It is snowing. 



neige. 



Il a neigé. — Il est tombé It bas snowed. — It bas 

de la neige. been snowing. 

jl gèle. ^^ freezes. 



Il a gelé. 

Le temps s'adoucit. 



It bas frozen. 

It is gelting mildcr. 



Il fait bien du venl. 
Il fait grand vent. 



It is very windy. 
The wind is very bigh, 



Il fait des éclairs. It lightens. 

Le tonnerre gronde. The Ihunder roars. 

Le temps est à Torage. The weather is stormy. 



Il fait sombre. 



It is dark. 
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i^Ij jU (jâr yàghci/or. 

^j-sb lU qàr yàghfle. 

j^j^ ^bjjt — jj^^jis dhbnmiyor, — ortàleq 

dhonouyor. 
^^^ji^ dhbndou, 

J^^ (i^'^^ÊÊf^ij l^ ^^^^ zhjàdè mùlàylm 

olouyour. 

JJJ^JJJ "^f. pék rùzgumr vàr, 
sAjJ-i»— ^^^oL^^j^L» Aàt^rt pèk yùksuïdu. — 

J^^J^JJjji chèdU Im' rùzguiar 



var. 



J^^ ^^Cà.*^ chhnchêk tchà^^èr. 
j^j^ ^^ g^euk ghmUybr, 
jXw^'^ ijy — j^^j^ U* hàva fertenàle. — bhrâ 

hàvàceder. 
^J^^ji ^j» hàva qàrënleq. 
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m. 



DE LA LANGUE ANGLAISE. OF THE ENGLISH LANGUAGE. 

Parlez-vous anglais ? Do you speak english? 

Oui, jo parle. Yes, I do. 

Combien de temps y a-t-il How long hâve you been 

que vous avez été en in England? 

Angleterre? 
Environ trois mois. About three months. 

Comment trouvez-vous ce How do like this country? 

pays? 
11 est bien beau. It is very fine. 

Comment aimez-vous le How do you like the 

climat ? climate ? 

Pas trop. Not very much. 

Oui, vous avez raison^ car Yes, you arc right,because 

l'hiver n'est pas une the winter is not a fine 

belle saison à Londres. season for London. 
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III. 

Z\\j] J^ V::^' iNGHiLiz lIçaise uzrè. 

X^j]jj^ 6^£^'y.K')\ inghWizâjè seiiylèrnimniz 

^^^j^ C'jl évêt sênylMm. 

yjl^SjjSLîAài^ ijjij^'A tnghîltêràyà ghèîèll ne 

^jJjt qàdàr vàqet bidon . 

jI? v^'/Tj^ 11) ""^ Aem57ï îdch ây vàr. 
jX^jy^ J^ '^^A^ y bon mèmUkèÛ nàçel sèvh- 



smiz. 



^Jij=s: ^^ pèk tchbq. 

Xw!*«a> av y\ jXJ'ia-j bouràren ûh u hàvàcene 

j.X**»^>»j^^C hèyènhjormouçoun ous . 

Jâ'^jj^i jl à qàdàr dèyîL 
à>^=j^ j\j ^Caaw v^jl èvêt hàciqenez vàr tchùnkl 
^A'-^ .yj-^.^ ^\^j^ londra Uchln qech bir 

jjj^^ wy j\S ^ ghùzèl mèvshn dèytl- 

dtr. 
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Avez-voiis vu quelcpic édi- Hâve yoii seen ariy public 
lice public ? buildings ? 

Oui, je suis allé hier au Yes, I went yeslerday to 
Palais de Cristal. the Grystal Palace. 

Eh bien! qu'en diles-vous? Well ! what do you think 

ofil? 

Il est magnifique, et J43 puis It is magnificent; and I 
dire que dans tout le eau say that in ail the 
monde il n'y a pas un world there is not a 
plus joli édifice. finer édifice. 

Mais je vois que vous par- But I see you speak en- 
lez l'anglais très-bien ? glish Vory well ? 

J'aurais voulu le savoir I should like to know it 

mieux que cela, et par belter than that ; and 

conséquent je l'étudié consequently I am slill 

encore. sludying il. 

Avez-ymis un maître? Hâve you à teaôher? 

Oui , il vient chet moi Yes, he cornes to me every 

chaque malin à neuf morningatnineô'clock, 
heures. 
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A,v*»jw^ ij-^'''^ J.^^^ ^^^'Miour InnàUirdàn bà'- 

^J^^J^ 2çce?îf gumirdùnùzmù, 

^Jjuf ajI^ >U. »j^,j:^jt eWY ^tw djàm sèraya 

ghUûm, 
ù^J^jj^] vilJl ^\ s^C ;)e'A c^i ôwo^m ùzèrmè 

j^j j^M^] èfkàrenez nêdtr. 

î^-^^-J^ ^jy^j ^^L>* vllî ;î^'A nàdirè vè biitun dim- 
j Jio uj jj %\ ^^y yàda hoiindàn à'alà b\r 

f\^i 6J ^ bina yoq-tour dèyè bl- 

Urm. 
j~^] y^ ^j^j^S ,yJi làkm fjueurùyoroum stz 
^CjjJb^^ àa^VwlSCJt <?y« wghiRzdjè sèiiyU- 

yorsotmouz. 
k1X4^ j^] Ljr:> j-^^. boundân dàha êyl bilmèk 
j-^j (^V^ ) iV"" — ' htèrim [isièr-idim) rè 

^ J^ ^j-'-^rr' ^^^^ sèbèbtèn tlàn tàhsîl 

V ïj j j 1 jJ^" J ! ètmèk il z rèy) m . 

U ^{y^ js^-j\j ^^t èye7 î'àî- /<^V sàbàh m'àt 
jj^ Cj ï^j^ïi dhoqouzda bàna (fhèUr, 
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Combien de temps y a-t-il How long fiave yoii begun 

que vous avez corn- lo learn? 

niencé à apprendre? 

Il n'y a que deux mois. Only two monlhs. 

Cela n'est que peu de It is not much tirae. 

temps. 

Est-ce que votre maître ne Does not your teacher 

parle pas avec vous en speak wilh you in en- 
anglais ? glîsh ? 
Il est de son devoir de It is his daty to speak 

toujours parler l'anglais always english with 

avec vous. you. 

Oui, il parle toujours avec Yes , lie always speaks 

moj. with me. 

Pour apprendre facilement In order to learn a lan- 

une langue, il faut la guage easily, one mus^ 

parler souvent. speak it oflen. 

Oui, mais pour parler il Yes, but in order to speak 
faut savoir quelque one must know some- 
chose. Ihing. 




^. 
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<uS\l èùyrènmèyè bàchlàyàlQ ne 



^jJ^I w^j j Ji ai qàdàr vàqt oldou. 

^'^^jI^Ij tjàlenez tkl ây , 
j jj^^ C^^ ^3-^ ^^^^? ^^5^ dcy«i-dîr. 

c^jK^ ^<2d/^ sèùylèmèzmi. 

,rv-;ç^^-J^l Uji^ aJ^^ 5kiw-/en dàîma tnghtliz- 

jj-ja.j^ ^iIjI vi-li;^^ rf/c' sèùylèmèk onoun 

bbrdjoudour. 

^bJ ilrj sJ:^j ^ vOj' «'i^eY hèr vâqt bènîmlè làf 

iJa! èdèr. 

Jbl^^yjj^^ à.*«^^j btrklmsè bîr dtli qolây- 

fjj-^^ >^tC-^^S=3j! ïlè èùyrènmèk itchïn 

w^^' ^-^-^^ c3^ ^cAôg sèùylèmèd idjàb 

«J — )1 eWr. 

i^CJ^\ ^^j^^ ^ Oj' èvè^ làktn iàqerde êtmèyè 
j^La;il v^b *g^ ji bir chèy bilmèk ïqttzà- 

der. 



M 
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Quant à cola VOUS en savez You know enough for 
assez. that purpose. 

Je ne sais que peu de mots I know only few words 
et quelques phrases que and some phrases which 
'ai apprises par cœur. I learned by heart. 

Celasuffitpourcommencer It is enough to begin to 

à parler. speak. 

Je trouve que la gram- I find theenglishgi'ammar 

maire anglaise est bien is very simple and easy. 
simple et très-facile. 

Mais la prononciation est But the pronunciation is 

extrêmement difficile. extremely diflicult 

Ayez courage ; parlez tou- Take courage; speak ai- 
jours et ne vous in- ways and don't care 
quiétoz pas si vous parlez whelher it be well or 
bien ou mal. wrongly. 

Vous avez parfaitement You are perfeclly right: 

raison -, je suivrai votre I shall foUow your 

avis. advice. 



- 07 



'/i,J^(J^{Jj^'^'^y, bounoun ttchin làzem ol- 
j^jJ^»J^ (/oM</AoM qàdàr bïlir- 



sinîz. 



(^^J^J j^jt ^jiè! àndjàq èzhèrdèn èùyrèn- 

ji ^i w5-t^-^ 7:^ Ji diymhtr qàtchlàqerde-' 

(Jjri J^-^^ 7:^ elabîr qàch djùmlèlèr 

bilîrîm. 
J! ^.:M^bî^lj sJX4^j^j} hou sèùylèmèk bàchlàmà- 

)jij ^-^^ ^^ vèrlr. 

J\ S'^J^^^j^j^\ inghiliz sàrfe pèk qolày 

/yjJjj boulouyouroum. 

j^jf vJUjU -îâûb Ul àmma tèlàffouz ghàyèt 

ghùdjdur. 
j^^j^ lJ\:>yl)Jj\ o^ ghàïrèt èylèyin dàïinà 
^jiJi U «^.^-^^ j-i' j sèùylèyîniz vè èyï yà- 

^^C^îb »^S^=ajjJjj^ khod yànlech êèùylè-* 

dîyîntzè bàqmayenez. 
^^JL;^^ j\j j!S=âs^ y^ pèk hàqqenêz vàr nàd-^ 
Xs^ï^jt iijjj\ hàteniz iizèrè èdè- 

djèyïm. 
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IV. 



DE Lk LANGUE FRANÇAISE. OF THE FBËNCH LANGUAGE. 

Comment vous portez- How do you do? 

vous ? 
Comment cela va-t-il ? How are you ? 

Très -bien, je vous re- Very well, I Ihank you. 

mercie. 
Parlez-vous français? Do you speak french? 

Jepeuxlire, comprendre et I can read, underslandand 
traduire assez bien,mais translate pretly wcU, 
je ne peux pas parler. but I cannot speak it. 

Pourquoi donc ? Wliy then ? 

Parce que je n'ai pas eu Beeause I had not oppor« 
occasion de m'exerccr. tunity to practise. 

Me comprenez-vous? Do you undersland nio? 

Je vous comprends pariai- 1 understandyou perfecUy 
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IV. 



5» jj! 4^-2..j-4**J!j 3 FRANSEZDJA UZRÈ. 



jjJLâij.CûJ'— j.C^^b àj ne yàpeyorsounouz, — 

kèyftnïz nàcel-der. 
^C3U ^\y^ — j^VwJ^ nàcel-semz. — mîzàdje- 

j^3^^ 'aàliniz niâjèdîr. 

>iJ^j( JiJ /%j^j1 viA> pèA; èyt-im têchèkkftr èdè- 

rtm. 
ySL^Xi^ à^y^Sji frànsezdja sêuylèrmhï- 



mz. 

à^ua^V ,. .j^ ^j\ j^\ ^,^^ èp-êyï oqouyoup tèrdjumè 

.,5o ^i^lf ï^jI ^-^-.9j vè fêhm êdè btlïrhn 1à- 

A^àJj •--» A:îw sêuylèuèmèm, 

»a3r^ nltchh. 

iuC-ryl C-.-^\^ ^^-^>^ tchmki 'àmèliyèt ètinêyê 

^^Ujl V^-^^^ fbursêtïm olmàde, 

yL^jj^)iS^\ c^, hèin ànlàyormouçounouz. 
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toment bien. woll. 

Mais je trouve difficile de But I find it difficull to 

parler. speak. 

Je ne peux pas parler avec I cannot speak easily. 

facilite. 

Avec le temps vous par- In tirae you will speak 

lerez bien. well. 

N'en doutez pas. Don't doubt of it. 

Je le parle un peu. I speak it a little. 

Avez-vous un maître pour Hâve you a teacher for 
cette langue? that language? 

J'en ai un. I hâve one. 

Quel est son nom ? Whafs bis name? 

Non, je n'en ai point. No, I hâve none. 

C'est une demoiselle qui It is a girl that gives me 
me donne des leçons. lessons. 

Je ne sais pas son nom. I don't know her name. 

Je le savais, mais je l'ai I knew it, but I bave for- 
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roum. 
\y^ '■^^ L\j jjij^^^^ .^5o làlàn sèmjlèmèk bàna 

ghùkh glièDijbr, 
j^^y^ JxlîblL^ qblàylegh-ela sèujjlèi/è- 

mêm, 
jiC»J^^bj.w Vj^ i.^!vj:^j vàqt-ela tèmlz sèuylè- 

j A iX^ nx^ — (Ijèksintz. — ghidèghtdè 

j^y^j^ èyi sèuylèrsiniz, - 

jX^j! i^^Jj chùp-hè ètmèyïn. 
^arf y — (^V..?^ j' J^ blr-âz sèuylèrïm. — âz 

> J-j^^ boutchouq sèuylèrïm, 

yàcs.^yky^j!sri^\^LJjj bou Uçou ttchlfi blr kho- 

ri^j^j djànez vàr-me, 

l'j >^Lrk y vJ:^»^^ èvèt bir khddjâm vàr. 
j^ àJ ^.^^\ — ijj ^^1 tldenèdh. — tsml nè-dîf*. 
^y ^à^\j6^ j^ khàyer khàdjàm yàq. 

j^ y\s^ y ,}yj ij^-)^ ^ ^^^^ ^^^^ vèrèn blr khà- 

nem-der, 
^JLj jl^^' — Jj c;^-^' âdene btlmêm. — tsinint 

bUmèm, 
^Jl:jj! .5o>Aj!jj^j ^^y^ iidene biVtr-idtm làkXn 
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oublié. gotlen it. 

D'où est-elle ? Whence is she from ? 

Do Paris. — Elle est pari- She is from Paris. 

sienne, 
Quelsjours vient-elle chez Wich. days does she call 

vous? uponyou? 

Lundi, mercredi et ven- Monday, wednesday and 

dredi. friday. 

Combien lui payez-vous ? How much do you pay 

her? 
Je lui paye cinq shillings I pay lier five shilling for 

par heure. the hour. ' 

Je lui paye d'avance, par Ipayhefbefore,bymonlh. 

mois. 
Vous faites bien d'ap- You do well to learn 

prendre le français. french. 

Car cette langue est fort Becausô this langhage is 

nécessaire. very necessary. 

Celle langue est h présent This language is now 

fiul on nsago. nuich in use. 
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ounmUlottm, 

J^Jri^ ^--'j'-^-^^=* kèndicï nerèlï-dtr . 
jJï^LyL» pàrullndïr. 



jjJ^ y^ JiS ^i-j; hànghè ghmlèr sue ghè- 

lïyor. 

'^J^ sj^y) J^j^, ^^^"^ ^^^^^ tchàrchèmhè 
^jj^=> à*^aw j vè djùm'à ghùnu, 

y^J^J^.j J'^ ^ 1^1 ^^^ ^ qàdàr vèrlyor- 

sounouz. 

'^' C^ LTi ^^^^ sà'àtta bèch Mlm ma vè- 
{Jr'jf j^'j') ^jj:!^^ rtyoroum {oUm& ghou- 

rmich). 

Çj^.jiJ C^. 4î' C*^;' àyleq-ela pèchm vèriyo- 

roîim, 

-HJ *^^' Aa.^1^ frànsezdja èuyrènmèyU 

J^J^^h ^^* yàpeyorsounottz. 

j^j*^ vti^ j'^**-^^f ir:îj zhà bou Uçan pèk lùzem- 

jjA^ix*^ jjj^ji^ J:>^^ bou dtl chmdl pèk musià'- 

mêl'dtr. 
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Tout le monde parle fran- Every body speaks frcnch . 

çais. 
Dans toutes les cours de In ail courts of Europe Ihey 

FEurope on parle le speak freiicli. 

français. 
J'en conviens , mais cette I agrée in il, but this lan- 

langue est fort difficile. guage is very difficult. 

Je trouve de grandes dif- i find it very difficult to 

ficultés à l'apprendre. learn it. 

Je crois que je ne Tap- i think I shall never learn 

prendrai jamais. it. 

La prononciation en est Thepronounciationisvery 

facile. easy. 

Quel livre traduisez-vous? Which book do yoti trans- 
late? 
L'Histoire do France. The History of France. 
Cola est bioii. • That is good. 

Vous y pourro/ approiidre You will learn then in 
en pou do lemi»s beau- short time many words 
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Xj^ Aa.^iJL3 ^S j» hêr kês frâmezdjasèmjlêr. 

^J^jJij^ ^^Jj' i:)J^ ^àtùn èvropa dèvlètlêrl 
ôJiKfi io^^JLà ïjaJLs-* mêdjUslndè frànsezdja 

jyjj! miikàlèmè olounour. 

^U jo^^Sssr^ jSiii^j^ bouyourdoughounouz sà- 
j^^ v^ ^^ ^ Mh-dîr làktn bon llcàn 

pèk ghiitch-tur. 
^^ sIIj dj q-*«»^^i èuyrènmèsï bàna pèk 

JJz^ </AtUcA ghèliyor, 

iL^I Jl AfÇ-t^jjJLtf ^àn6rem-Ai onou àsïa eu- 

A^=i^à^Sj\ yrènmèyedjèyïm. 

— j^U-l vIAj ^JâLiJj* telàffouzmi pèkâçàfi-der» 
jjj)ijS, ij-?^ ^5***^,^**' — sèuylèmèci tchoq qo- 

lày-dèr. 
^Cj^ Jj! à^^* s^l::?' Aj wè iU56 tèrdjùmè èdlyor- 

sounouz. 
^iaçjb* A*JJ^ frànsà tàrîkhïnî. 
J^ji^ vl^. ^ ùoupèk èyl-dtr. 
vjl. S^ j I iJ-j I àJw^j jj 6ott vècilc île âz vàqt 
rlj ^ »Sb5 ^^jaw s^-isri I Uchhidè tchoq làqerdelar 
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co\\\) ilo mots ot do nnd phrases, 
phrases. 

Je le crois aussi. 1 think so too. 

Un élraiiiier ne saurait A strangercan'tspeakbet- 
niieux parler que vous. . ter than you. 



V. 



DE l'hEUBK. OF THE HOUR, 



Otielle hetire esl-il? What o'elock is it? 

Dites-moi, s'il vous plaît, Tell me , if you pleasc , 

l'heure qu'il est? what o'elock it is? 

11 est midi. Il is tw^elve o'elock (at 

• noon). 

Il est midi et un quart. It is a quarter past twelve. 

Il est midi et demi. It is half an hour past 

twelve. 



I 
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j ^^ *^yS^ _)^)^*r ^ '^^ 'ybàrèlèr èuyrèfiîr- 



sïntz. 



>jjol ^ Jjjl 5JJ^ hèndc èuylè zànn èdèrtm, 
ç^\ .y^y^ ^-jiL^ j-j bir yàhàndjç sizdèn èyï 

fPàJ^i »^ sèuylct/cmèz 



v. 



i ^ _ - '^ 

Jb àLèj — O^lw sa' AT. — VAQTADAÏR. 

j *X2w U yji^ L» 5à'ài qàtch't^r . 

fej *J-jj.^ s j^^l^ ^S kèrèm éd)p sèiiylè bàna 

iJ^a-U c^clw ^à'à^ qàtch-ter. 

jjjwljjl èàylèndir. 

.r-i^^^ vi^i ^'^ ,^5V.j' èùyîèni tchèyrèk ghètch- 

mtch, 
J J^v» ^ l> O-vi Iw 5à'à< yàreni'der . 
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II est utio heure moins un It is threc quariers past 
quart. Iwelve. 

11 est une heure. 11 is one o'clock. 

11 est une heure et un It is a quarter past one. 
quart. 

Il est deux heures moins It is three quarters past 
un quart. one (orit wanls a quarter 

of two). 

Il est minuit. It is tvvelve o'clock (lo 

night). 

Voyez l'heure qu'il est à Look what o^clock it is by 
votre montre. your watch. 

Elle ne va pas depuis trois It bas not gone thèse threc 
jours. days. 

Savez-vous l'heure qu'il Do you know what o'clock 
est? îlis? 

Cinq heures viennent de It struck five o'clock ust 
sonner. now. 
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i!j sIAjj lUv iy^ >j:^iL» sà'àtbirè Ichèyrèk vàr. 

j^ji c^L sà'àtbîr-dtr. 

v^tJLjjLa. Cv-J C^-cLw sà'àtblrltchèyrèkghèkh. 

^A^is:^ mich, 

j'j "^jh- ^o"^.' Ikï-yè tchèyrèk vàr. 



y^„jL^ — jA^tL) à.s^ ghèdjè yàreceder, — nc^/- 

jJl.]3t ùl-îèïldir. 

jj^li> w^lw^lj ^.SjioL, sà'àtenàbàq sà'ât qàlch-- 

ter. 

— j^^l j¥^^^ 'T,^ iitch ghùndènbèrï ichlè- 
jj^^i^^ 1 j ^j ij.^=^j 1 mèyor, — ùtchghûn vàr 

tchlèmèybr. 
j j-a.li C-^ôL, ^j^*^j^L->) èîKrywiciw 5<i'â^ qatch^ter. 

,^,^J^ '^ "-^^-^^ ^ , —sà'âù qàch oldou-- 

e/***^-?^ ghounou bilirmicin. 



^ -^ 10 
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Je ne sais pas quelle lieure Ido iiolkiiow whal u clock 
il est. , itis. 

Je n'ai pas enlcndu l'hor- 1 did nol liear tlie clock. 

loge. 

Je crois qu'il est environ I tliink tliat it is about 

huit heures eighl o'clock. 

Je ne crois pas qu'il soit I do nol tliink lliat it isso 

si tard. laie. 

Écoutez, riiorloge sonne à Hearken, tlie clock sirikes 

présent. novv. 

Oui, en vérité, je croyais Yes , indecd , I thouglil 

qu'il était plus tard. thaï it was later. 



VI. 



DE l'âge. AGE. 



Qu'^1 âge avez- vous ? Hovv old are you? 
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— ij^lii wssl^ v^l-J hUmhn SfYûl qruch-ter. — 
.JujJj! ^U sJ:.ssL saàt qcitch oldoughou- 

J.. j i^oti bUmènu 

> J^^xiuj ! .::fiU- sà'âte ichitmèdèm, 

^ , jLo v5^ w^ol*- tUJ^ hèmân sà'àl sèktz sàne- 

rem* 
/p5^^J.Jjl ^ à^^ bèàylè ghèkh oldoughoii- 

^J^^U^j! nou zànn ètmèz'ïdîm, 

)^..)^ 3>^'^ >.i^^L, b}^:^ dlj/lè sà'àt chïmdt vou- 

rouyour, 
^ L»^ ^ .-,S.>..c.a. ,j:^jI èvèthàqçqètèndàhaghètch 
>:5jJj! ^i ^^jJ«t oldoughounou zànn 

èderdtm. 



vr. 

»r< •! , i.l> YÂCH UZRÈ. 



^U — Y^iù^J:X3 ^Ls (ïâ/cA yàchendàcen, — 
jX*^»jjLi:»l ) qâtch yàchendàcenez. 



Quoi âge a Monsieur votre How old is your brotbcr? 

frère? 
J'ai douze ans. I am Iwelve years old. 

J'ai dix ans et demi. I am ten years and six 

months old. 
J'ai bientôt quinze ans. lam near fifteen. 

J'aurai seize ans le mois I shall be sixlecn nexf 
prochain. month. 

Mon frère a bientôt dix- My brother will soon be 

huit ans. eighteen. 

Je vous croyais plus âgé. I thought you were older. 

Quel âge a votre sœur How old is your oldest sis- 
aînée? ter? 

Elle aura vingt ans la se- She will be twenty next 

maine prochaine, . week. 

Et la cadette ? And the youugest? 
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J^^--^-^^V. ^^ viJj;.Lvy qàrdàchon qrurh yàclirn^ 

(làder, 
^^8j.id.lj ^^C! ^,^1 onikiyàchendàtjem. 
pj»jj^b àx^. jjarf ^,^1 an boiitchouq sèni yàchen- 

dàyem, 
^^^^^, J^, jj' »^^-U; yàqendàonbèchyàchendà 

çjj^y dluuroKtn. 

J^" c'-^' J^ . ^^^ ffhêlèdjêk {guèlèdjèk) ûy 
Çyj\ »jjji,lj ^)n â/fe yàchendà olou- 

ronm, 

^<j' ^-r^ij-"^ C^ P^^J'^. f^'^^àdèrm 'àn-qàrîb on 

jjj\ ïj^b J.C sèkîz yàchendà olour. 

^:-i-jJ.t ^U,L) ï^bj zèj/éir/c' yàcAfe ô/r/oî«- 

f^J^.^ 'J^ (/Aowwoi* zàwM èdèr-dtm. 

V-Ci.bJ^j^5 jj^ ^^ 5Îz«w 66%M^ qez-qàrdà- 

j^:fjjj.\j ^U cAew^z (/«/cA yàchèn- 

dàder. 



cf& — \> 4wiJia> 



jJZ^i^ ghèlèdjèk hàftù ymn) 
)yy »a^Lj yàchènda olour, 

y^iSj^^^L^ sjX^y^ vè kûtchûk hèmchîrènh. 
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Elle n'a pas encore neuf She is not yet nine. 

ans. 
Elle est bien jeune. She is very young. 

Quel âge peut avoir votre How old may your uncle 

oncle? be? 

11 peut avoir soixante ans. He may be sixty years old. 



Vli. 

SUR UN VOYAGE EN ON A JOURNEF TO 
TURQUIE. TURKEY. 

J'ai entendu dire que vous 1 hâve heard say that you 
allez quitter Londres. aregoing to leave Lon- 

don. 

lîst-ce vrai ? Is it true? 

Oui, nous allons parfir Yos, \ve shall set ont in a 
dans quinze jours. foi't^^ight. 



— H5 - 

J^^ »AJLi,ljj \sL U^ dàha (Ihoqouz yàchenda 

dèyïl. 
j j.^xS' s,^ pèk ghcndjdtr. 
àjy ?Ji-i,lj ^lio/i^'^^ àmdjàn qâtch yàchevdà 

jj^^ olà bU'ir. 

jjLj .vjj! ï^Aii;lj ^.ôJI àlirnech yàchçndà olo 

hiUr. 



VII. 



Sjjjl L^^J:! &J\xaSjJ TUBKiSTANA YÔLDJOrLOlO 



UZRE. 



Oï%Xj«J ^wOj^'-à^l îchUtim-kî londrà-dân 
'J-H"V.' ^-C./^ 'àztmêt i'dlyàrsûinwuz. 



^^^^ ghêrichèk-mi. 
j.^i.?-.\y .•^/?:/f) [}h)dèdjvy\z. 
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Oii irez-vous ? Wlicro shall you go? 

Nous irons à Sniyrue, une We sliall go lo Siiiynia, 

belle ville de la Turquie. a beaulii'ul lown cl* Tur- 

key. 
Et quoi faire là ? And what will you do 

there ? 
Nous allons faire un che- We are going lo make a 

min de fer entre Smyrne rail way belween Smyrna 

et Aïden. and Aïdin(l). 

Quelle est la distance entre What is Ihc distance bet- 

ces deux villes? ween ilicse two towns? 

Environ soixante -dix About sevonty miles, 
milles. 

Quelle est la Compagnie What is the Company Ihat 
qui a fait cette entre- bas undertaken this en- 
prise? terprise. 

(1) Smyrna, 160,000 inh. — Aïdiu, 35,000 inh. 



— U7 -^ 

jX^SîstiXj^ àj vy nèrèyè gfûdèdjèksmtz. 

j-^ Jj^j-i M-^l^^-i^* tàrkbtàndàn b\r ghùzèl 
j.Sk»J^ y^j! ^^jJjl chèhir oîàràq hmïrè 

glàdèdjèytz. 
^Cjûxàjl; ai »^^^l oràdà(()rdà)nèyàpàdjàq- 

senez. 
^»J^!jI^jjUM^j! hmir-ïlè âîdin âràcendà 
jjjf, ^ ^J ^ Jji Jj^ bîr dèmir ybl yàpmàgha 

gkïdêydrouz, 
ïou-i^U ^^ ^S:^\ y^ 5^j^ ^/^^ cAe^^^^^ màbmindè 
jji àj AiL^^ j^j ^,bL| ^^-^ bou'd.iumèsàfé (1) 

ne qàdàr. 
^.y^ - Jn' (>^. ^H^^' tàkhmmèn yètnûch ml, — 
""^^ ^j' ^^J^. tâqnbên yîrmi iitch 

sà'àt. 



v3 



• *• I 



jJjI p^âj^^l^ 6ow kAi tàssmtm èdên 
h^Y^ hànghè qompànïa. 



(.1) {J^]}^^ ouzâgleq. 
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C'est une Compagnie an- It is an cnglish Company. 

glaise. 
N'y avail - il pas , jusqu'à Hâve Ihere notbeen before 

présent, des chemins de railways in Turkey ? . 

fer en Turquie ? 

Non, c'est la première -en- No there hâve been none, 
Ireprise de ce genre Ihisisthelirstenterprise 
dans TEmpire Oltoman. ol" tliis sort in Ihe Otto- 
man Empire. 

Croyez-vous qu'il y aura Do you Ihink that there 
des chemins de fer en willbeother railways in 
Turquie, autre que cette Turkey,besides this Une 
cette ligne de Smyrne à from Smyrna to Aïdin ? 
Aïdin ? 



Oui, certainement; déjà Yes,cerlain]y; already they 

on est sur le point are on the point of exe- 

d'exécuter un projet de cuting a railway project 

chemin de fer sur le on the Danube, in Tur- 



— iiy — 

^^^}Ij*J jJè:\ y^ hlr highiDz qompànïàce. 

jjJ^j y^iJlAc ^\^ màmàltkï "osmantyèdè 
ôji JJ<^" y, f "* Jj' bomdàn èvvèl httch 

^J^ji mr dèmïr-yol yogh- 

moudou. 

^^ jiS-\h!. ^^ \r^ khàyer Jùtch yoghoudou 

Jj\ i^jc^J^ j\j\^ bou'àtnèl'osmànlêmèm' 

J^J ^-?>f ^J^y lêkêllndè ol nèv'dèn bï- 

rtndji wh-tîr. 

sj^-jU ^,jjj| 4î' ^/j' ^zmtr \lè âïdîn wàbînmdè 
J r— ^' C^"-9^-^ — '-?' ^ ^^àdjàq îchbou dèmîr 

^"°'- " ' ^' O^^J^.JS'^' yol-dànbàchqa'osmànle 

j^=^,^ «J^l^^ilrix thopràghêndà dïgûèr 

jL^^I J^ Jj-^-p* dèmtr-yol 'ymàl olou- 

>^J^i' ij^ v^^'J-rlî' nourmou zànn èdèr- 



stniz. 



^^ vJi' (JJ ^" 'Oj' 6w7 èlhèttè roumèlï'dè 
çr^ ?wVi.Ulj*. AJ^i thounà sèvàMUndè mou- 

"^'Jt JJ-Or'^* ^ J^j' çàmmêm olàn btr dêmlr 

^ Ir^l? J'--ô^' yùloun 'ymàl u tdjràce 
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Danube , en Turquie key of Europe (1). 
d'Europe. 

Une autre ligne est aussi An oiher line is also pra- 

projelée et qui sera de- jeeted from Alexandre!- ^ 

puis Alexandrelte, port ta (2), port of Syria, lo 

de Syrie, jusqu'à FEu- the Eupiu'ates. 
phrate. 

Dans quelle partie de la In what part of Turkey is 

Turquie se trouve la thetownofSmyrna? 

ville deSmyrne? 
Dans la Turquie d'Asie ou In Turkey in Asia, or Ana- 

Anatolie. tolia. 

Quelle langue parle-t-on What langnag^ do they 

dans cette province? speak inlhis province? 

On y parle le turc. They speak tiurkish. 

Savez-vous celte langue? Do you know that lan- 

guage ? 

- '' - ■ - ■ ■ 

(l) The Danube aiid Black Sea railway, between 
Tchernavoda and a frce port at Kustendjè. 



Jj^ïJJn^l iizêrindêcitr . 

»joJJ^^I ^Ia»JI -'•^— ^ »-f bcrrli/êt-uch-châm iské- 

«jjj j^jv-SL! ijij^J^ lèrhidcn oîàràq tskèn- 

yj4y y^ j^i Js^â J.-J dèroiin-dàn nèhrl fà- 

i^^j^ JUsî -£x^ J^ ràtha qàdàr blr dèinir 

j.5j:)tfjjw:wj y()l dàkhï'ymàloloun- 

îîioiiq niyclmdcdlrîèr. 
y^i^^jj:^ s^[^^ j^j\ îzmlr mèmàlikl màhrousè- 
.jjj!^5JjwwîjJa3 x^'è nhi hànghe qçlh'àcènda 

kàïn-dir, 
5JjM-,àxL3 J,^ilJl ànùdholou qeth'acenda, 

J^^x-aJ ts^ — Jl-jl jl ô êi/àlèltê hànghe dll 

jjjhj^ sèuijlèrlèr, 

Jyiy^ ^y ^^^jy brada tùrktchè sèujjlèrlèr , 

^>ww^^b ^i\^) y l]çone bilirnûshih . 



(2) AlexaiKlrcUa port of Aleppo. — Aleppo 100,000 

iiih. 

11 
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Je la parle un peu et je I speak it a little, an I stu- 

l'étudie chaque jour. dy it every day. 

Vous faites très-bien. You do very well. 



Vl((. 

DES NOUVELLES. OF NEWS. 

Y a-t-il des nouvelles au- Is Ihere any news to-day ? 

jourd'hui ? 

Savez-vous quelque chose Do you know any Ihing 

de nouveau? new? 

N'avez-vous entendu par- Hâve you heard nothing ? 

1er de rien ? 
Que dit- on dons la ville? What do they say in Ihe 

town? 
Il n'y a rien de nouveau. There is nothing new. 
II n'y a point de nouvelles. There are no news. 
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(JJ ^j^ 3 Çjn.^^ j vf '''^* '^" sênt/lèrhn vè hèr 

p^."V.' Jr^ 5^^«w« ^«^ï*/ cd'ti/oroum. 
^Xwj^wXjI^I èyï èdhjorsounouz. 



Mil. 

y^. -^ J-^^-^l?^ HAVADISDEN DHOLAYE. 

wO-?>^^^^^c?-?^ jf *^^^ !7*"^ '^*^ khàbèrMz 

vàr-mc. 

— ^—0-5 }^=^^^y^ yi l>fr hàvàdkmh vàr-me. 

v^j'j ji^ji^y, ^\H ~ yènUènbtr khàberhûz 

làr-mç, 
^fijf^Xi^] ^ ji btr chèy khUmédtntzm) , 

jy:ri.^ ^ ^^j^i^ chèMrdè ne sèmjlènhjor. 
C^J^. w'-'^^ ^ hitch hàvàdïs yoq. 



{J>J^. Ji^ y. -^ ^^^c^' ^^'^ hhàbèr yoq. 
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Les nouvollos sontlioiines. Tho nows are good. 
Il y a de mauvaises non- Tlicre are bad news. 

velles. 
Avez-vciis lu les journaux? Hâve you read tlienews- 

papers? 

Que disent les jouruaux? What do the papers say? 

Je n'ai lu aucun journal I hâve read no papers to- 

aujourd'hui. day. 

Avez-vous vu cela dans Haveyouseenthatinsomc 

quelque journal? paper? 

On doute beaucoup de There are doubts as to this 

cette nouvelle. nevss. 

Cette nouvelle demande This news wants conftr- 

confirmation. mation . 

De qui tenez -vous cette From whom hâve you Ihis 

nouvelle ? news ? 

Gomment le savez -vous? How doyouknowit? 

Je tiens cette nouvelle de I hâve this news from good 
JjoRne part. authority. 
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j:>j^}J'h\j^ hàvùd)sUr t'ijhnr. 
JJ Jj^^ '^ ff'nà khàhêrUr vàr. 

^^j^^yj^ sSj-^'Ô^ ghàzètàlàre oqoudounouz- 

mou, 
y^^O àj J^^[i\jj rouznàmèlèr ne dèyorlàr. 
r^-^'-' ^y:^>^,/^^ hou ghùn hUch fjhàzèta 

oqoumàdem, 
^^y^j/ ^'y^ ï^>^y^.A ghàzêlàdà chounou gucur- 

dùnùzmà. 
Jir^ y JHt^ ^.ji hou pèk chùbhell {chnp^ 

hèli) h)r khabèrdèr. 
^j\ ^^^'i ^'^L^^^ bou hàvàdh tàsdtqoJmà- 

jA:^U^ ghàmùhtàdjder. 

j<^\ ^y^< j,^^ y^ hou hhùbvrï kîmdèn ai- 
deriez, 
>H?A-f S-^ J^^, bounou nàcel [nàsel, nàs- 

sel) bîltrsîntz, 
c^i^i ^^^^'^ ^-^'^^j^ jj, bou hàvàdîcï sàhih yèrdm 
jH v^*^ — ^-X-::-^! w1nUm.— mù'Ubhb)r 

Ç^'M ' J^-^' - zàttàn whittm. 



• ^ ' 
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Celte naiivelle ne s'cs! pas Thisnowsisnotconfirmed. 

confirmée. 
Avez-vous reçu des non- Hâve you reeeived any 

velles de voire IVère? news IVom vour bro- 

ther? 
Combien y a-t-il qu'il ne How long is it since ho 

vous a écrit ? wrote to you? 

Il y a deux mois que je II is Iwo monlhs since I 

n'ai reçu de ses nou- heardfromhim. 

velles. 
J'attends une lettre de lui I expect a letter from hira 

de jour en jour. daily. 



IX. 



ALLER EN RATEAU. TO GO IN A BOAT. 

Batelier , je veux aller de Beatman, I want to go to 
l'autre côté de la mer, the othersideoflhesca, 



— m — 

^^Jw-2-y ^^U-ix ^ bouhàvàcUstSsdlqdlmàde, 

j — y^j^ ^J^y^j^^ j-i t^'^r àdMntzdèn btr khabèr 

^fi^ jj ! àldenezme , 

^3j»jb ï^vji^ijjji àj nèqàdàrvâqtsizèyàzmàdê, 
^.>^-^Ij ^^_,^lX» — — mèktoub yàzmàyàlê. 

^a3j! vjubj j^xiîJ nèqàdàr vàqt oldou 

<;^.^^ ^ ^j^ ^' i;\î^ *^* ày-dir-Jà bïr khabè- 

^M! Ww* âhnàdem. 

A-i-wà^U ^ ,^ ^^^S* (jrAîVw bè^ghùn blr nàmè- 

C)^^ ciw^ bèkleyoroum. 



IX. 



di^ ^U (Jf^JijJ BlRQÂYEGHEfA GHiTMÊK. 

v.li^ àjj-.i.,l-i c?^.'^ qàyèqtche qnrch^yà ghlt-- 
^M viL^v^ — /»^r*"' wièft intérim. — soyoun 
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(le la rivièro. of llie river. 

Très-bien, Monsieur. Very vvell, Sir. 

Avez-Yous un bon baleau? Hâve you a good boal? 
Oui, Monsieur, j'ai un ba- Yes, Sir, I hâve a boat 

leau bien neuf. which is quite new. 

Est-il propre? Is it clean? 

Il est très-propre. It is very clean. 

Eh bien, je veux aller d'à- Well; I first want to go 

bord près du consulat near Ihe english consu- 

anglais ; conibien me laie; how much do you 

demandez-vous? ask? 

Monsieur, vous me don- Sir, you will give mewhat 

nerez ce que vous vou- you please. 

drez. 
Non, dites-moi le prix. No, tell me the priée. 
Donnez deux francs , — Give me two francs, — 

dix piastres , — un ten piastres , — one 

shilling et huit pence. shilling and eight pence. 
Non, c'est trop; je vais No, il is too much ; I will 
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>^1 sjX^ i^j^^ cjàrche thàràfena gutt- 

wêk htêrm. 
v^ — ^J,-;^! j,A ^. pêk êyi èfêndm. — pêk 
çsXxJ] Jj/ ghiizèl èfèndhn. 
y^^J j oXxjU jjI èyi qàyeghen vàrme. 
^J^JÇ^My. ^^'^^ ^JL-^Ji èvèlèfèndmhirqàyeghmi 
jxfi O-C vâr-lû pêk yèmdïr. 

^?j^ têmlz-mL 

J ^j^-' '^. P^^ tèmh-dir. 
.^^U^ jj^\ L\;:j! ^\ êy ïpûda tnghilîz qànà- 
jwVJi-3 J^}i^^ ^^Jb ghçna yàqen ghtdedjè- 

^^yUo 1 y\ififi ff^ qàdàr ïstèrsin . 

^-TàJ jS^j^j >J^J-3! èfèndhn vèrimz ne - ^i 

^^yuo \ tstèrslniz . 

Jj^^ ^^^J H^ Ma^er pâhàcenè sèàylè. 

— jS^ji j iJij\y9 J^\ ikl frànqa vèrtntz, — on 

^JL^ ji — ^j ,â ^yj\ ghourouch, — bir chi- 

1^X3 'SL» Vin sèkxz pèm. 
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prendro, un autre ha- lakc anolhor l)oat. 

teau. 
Donnez donc huit piasires. Well, give me eiglit pias- 
tres. 
Non, je vous donnerai cinq No, I will give you five 

I)iastres, si vous voulez. piasires, if you like. 

Cela ne fait rien, entrez Never mind, go into the 

dans le bateau. boat. 

Nous voici arrivés. There \ve are. 

Batelier, prenez l'argent. Boatman,take the money. 
Veuillez me donner quel- Will you give me some 

que chose de plus pour Ihing more to drink ? 

boire ? 
Non, j'ai fait le prix et No, I hâve made the price, 

je ne donnerai rien de and I will give nothing 

plus. more. 

Merci, Monsieur. Thank you. Sir. 
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^jj] ^3^^ bàchqa qàyeq âlerem. 

^J^.JiT'JJ^^^Ji)'^^! P^^ ^y^ 5e/ck ghourouch 



vèrhi. 



^jj^j clw ^jjS' ^^J j-w:k khài/er bêch ghourouch 
^jifi.^^ \ y^ \ J^\ sàna vert r) m èycr htèr- 



mm. 



.^so 



wb vlJj^-J ^ji \j.<£> zàràr ybq bouyouroun 

qàyegha, 
jjjj^ à:iL\ 'ichtê ghèldik, 

l) h J ' c,^. ^ qàyeqkhe âl pàràyè. 

dJ^l (•^l/^'^O^^ ^^'^ ^^ SaMcAicA kèrèm 






èdïn. 



j> f^^} J^J^J^ j^-^ khàyer pàzàrleghe èttm 
y^j i^^j «jb bïrpàraziyàdèvèrmèin. 

y^y ..y^^j^^j ^Ji^^ji bèrèkàt vèrshi mbsyon. 
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X. 



LE DINER. THE DINNER. 

Je suis charmé de vous l am delighled to see you. 
voir. 

Vous me ferez plaisir do You will do me the plea- 

dîner avec moi, n'est-ce sure of dinning with 

pas ? me , is it not so ? 

Vous êtes bien bon. J'ac- You are very kind. I would 

cepterais volontiers , accept millingly ; but 1 

mais je ne suis pas ha- am not properly dres- 

bille comme il faut. sed. 

Qu'à cela ne tienne. Nous Thatdoesnotmatter^here 

ne serons que nous will only be us two, my 

deux ; ma femme et naes wife and children are in 

enfants sont à la cara- the country* 
pagne. 

A quelle heure dînez-vous? At what o'clock do you 

dine? 
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X. 

r^-*-^ THA'ÀM. 

>CAJrii^ -^0 jJT^^^ Uhoch ghèldtnlz. ~ sèfa 

ghèldinh. 
jj^\ ïjJ5_j ^^Ui thà'me bîrltktè èdèriz 

(J^ ï/l:-^^ P^::'/^" téchêkkûr èdèrim dà'vèlî- 

J^b ^^ (^-i} >i^ nizè yoq dèmèz-Mhn 

r**^^'--'' Smmà râbthàle ispâp 

^ ghiynmèmiehlm. 

j^^y^.^ j^ J^kC^j^Jj-^ zàràr yoq yàl&iez biz 

djmqlâr kèydèdirlèr. 



X-xJs » J-a. U» o-J^Lw nà'àt qàtchta thA'am Mèr- 

r 



S^^^A ainiz. 



\ \ 



n 
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Dans une pelile demi- hi liaiï au hour. 

heure. 

Je consens à vous tenir 1 consent to keep you com- 

compagnie, à condition pany, but on condition 

que pour moi vous ne that you make no alte- 

changerez rien à votre rations ou my account. 

ordinaire. 

Nous allons passer dans la We will go into the din- 

salle à mai^er -, le dîner ning room , the dinner 

est servi. is ready. 

Celte soupe est excellente. This soup is excellent. 

Maintenant que pourrai-je What shall I now offer 

vous offrir? you? 

Je vous donnerai une I will now give.you apiece 

tranche de ce bœuf. of this beef. 
Il a si bonne mkie ! It looks so well ! 
Je vous demanderai un l shall take a little mut- 
peu de gigot» ton. 
Aimez-vous le gras ? . Do you like fat? 
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^iJjctlw jyljj ^m'^* hèmàn [hemèn) b)r yàrew 

sà'àUàn, 
^^j^\j3j\ tj^ ^\ c^y pèk ètji sizè àrqàdnchl§q 
gs)y^,L, » > ' — *l ^j-w' èdèrlm àmma aofrà-da 

^^i^^^J Jj}^ ^ ^ 'àdètmz-dèn zïàdè Ur 

^l»Uj| chèy olmàmàl^. 

Ji^^ .^v^w^jt viX«j{ yèmèk odhàc^na ghidêlhn 
j^j^[s%, ^Ixt thà'àmhàzer-der, 

^.c-1 vlL Vj>^ ji 6ow tchorbà pèk à'ia. 

J^^"VJJii ^ ^•^-^^ chïmdï ne boiiyourour- 

sounouz, 

"^J V ^ c^'^"^*0"*' •^ î)"^ ^^^ ^ow sênyiœhdèn bh 

Vî^jj pàrtcha vêrèyïm, 

/•^ jf jj lO^^ (ji-?^* çàyôMft 6oM^oîinrfttn(l)ÎHi' 

y&s^^^j^ i^^jb^pli yàghle pàrtchà shèfnà^ 

rimz. 
(1) 1>^ 2)ou^^. 



— 136 — 

Je ne me soucie pas beau- 1 dont carc iiiuch for fal. 

coup du gras. 
Vous n'avez pas mangé de You hâve not caten aoy 

poisson. fish. 

Je vous demande pardon Je I beg your pardon, 1 hâve 

viens démanger du turbot. just eaten some turbot. 

Auriez-vous la bonté de Will you hâve thegoodness 

me passer la salière ? to pass me Ihe sait? 

Garçon, donnez du pain à Waiter, give the genlle- 
Monsieur. man some bread. 

Quelle belle laitue ! What fme lettuce ! 

Comment trouvez -vous Howdoyoulikethislamb? 

cet agneau ? 
Il est délicieux, fondant. It is delicious, melting. 

Vous ofCrirai-je des épi- Gan I offer you some spi- 
nards? nage? 

Je vous demanderai , s'il Will you give me , if you 
vous plait, des pommes please, some potatoes? 
de terre ? 
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^} %s^ j^J ^i\j yàghe ol-^àdar hazz 

ètmèm. 
^«^ jJiJlj bàleq-tàn yèmèdintz. 

^\si\S ^sX^J.jSLj^\yi£, 'af èdèrsîniz chtmdi qàl- 
^^, ^^^ 9«w hàleghe yèdim. 

^SL^Jj! >^f s^*V-?^ thouzloughou kêrèm èdèr^' 

fwtçtftiz. 

^. J ^^^^ *i'^' (j^j' ogrA/an âghâyâ êkmêk vèr. 

3jf> Jjj^ ^ ji àou ne ghùzèl marouL 
j jJLs> j1 ^j^ qouzon ètï nàcet-dër. 

j^ J »jJ^l âghzendà èriyor. 

y^^Jjyti [Jr^\^^ îspànâq houyourourmou^ 

counoiiz. 

A^^m u yX)^\ C^li-s 'ynàyèièdm yèr èlmàcenç 



4iJ 



* > 



ren«. 
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Vous ne buvez pas. You do not drink. 

Vous avez du \in près de You hâve wine near you. 
vous. 

Servez - vous comme il Help yourself as you wish. 
vous plaira. 

Vous présenterai -je un Shall 1 give you a pièce of 
morceau de ceci ? this ? 

Je vous remercie, j'ai beau- l thankyou, I hâve eaten 
coup mangé, beaucoup a great deal, more than 
plus que je n'aurais dû. I ougt. 

Garçon, le dessert. Waiter, the dessert. 

Encore un verre de Gham- Another glass of Ghampa- 
pagne ? gne ? 

Gela me sera impossible. It is impossible. 



»tm 
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j — ^..j^.fr-;^^ \ ] tchmèyorsounou z . 



O».^ V^=aj'j ^r^ chàrab ymenez-da-der. 

\^=>\j^ Cy^^:uc\ îslèdiymizl bouyoïirou- 

nouz. 

à^U ^j «aJ^ 2V--' *«2^' choiindàn hh pàrtcha 

^^ y 5^3 j vèrèyhn-mt . 

— >jj /Jj:^^ 0JJ5! wX^R;» mou'àmmer olonn tchoq 
>jo 5:)l) ; ,.,jjL.^L yèdïm. — vàdjlbindên 

zïadèyèdim. 



c J»ft^ ^ Ij yà-hou mèyvèlèrt, 

nyà. 

^^s:i\ >»^J! J^^ e/^ mùmkïn dèyil èfèndhn 

ttchèmèm. 
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XI. 



HÔTEL. HOTEL. 

Conduisez-nous au meB- Take us U> the best hotel. 

leur bôtd. 
Ou est le aiaître de Vliôtel? Where is the landlord ? 
Je désire le voir, I wish to see him. 

Est-ce que vous êtes le Are you the>ndlord? 

maître de l'hôtel? 
Oui, Monsieur. Y*s, Sff. 

Pouvez-vous nous loger Can you accommodate us 

à présent ? a' présent? 

Ou est le garçon ? Where is the waiter? 

Avez-vous une chambre à Hâve you a bed-room?- 

coucher ? — trois cham- threc bed-rooms ? 

bres à coucher ? 

Avez-vous des cham- Hâve you any rooms? 
bres? 
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XI. 



ïJ — >L«JI< 



LOQANDA, 



.^O 



j»jJU^ j-j1 viJ! CV-> ^^2* ^'w ^y^ loqàndà-ya 

jyj^ (jhîdûr. 

is^isy ^.o^Ia^ »jJUJ loqànda sàhibï nèrèdè. 
>^! -^sS J! onoii guêiirmèyïhtêrtm, 
— {^**^ ^A^^l^ 5JJUJ Ibqàndàsàhthimicïn. — la- 
^.***^^^ju». c^^s^L© ïJjUJ qânda sahibï sènm}c)n, 

^Jjwi! O-j- èvèt èfèndim. 
^Hj l3^^ ^jî viJLljj^;. chtmdiMbïzè qonàq vêrê 

^..^jjj bUlrjnîcin, 

ï^»J ..;s^..*J^ khezmettche nèrèdè, 
.^-^Jsj! ^^1:j ^ ïJJLw 5^'wrf6'' Inr yàtàq odhàce 
^lx>3J!^-,jl — ^^j\j vàrme, — titch tànê 

^^^j\ yàtàq odhàce, 

_p,L 'SJ^&is»\ odhàlàrenez vàr-me. 



- 142 - 

Combien prenez-vous par Wliaf do you charge a day 
jour pour chaque lit? for a bed-room? 

Il nous faut deux lits. We require two beds. 

Montrez-moi ma chambre. Show me my room. 

Je voudrais en avoir une 1 should like a larger one. 

plus grande. 
Quel est le numéro de ma Whal is Ihe number of my 

chambre? room? 

Je suis très-fatigué. 1 am very tired. 

Nous sommes bien fati- We are very tired. 

gués. 
Garçon, une tasse de café Waiter , a cup of coffee 

noir, le plus tôt possi- withoutmilk, as soonas 

ble. possible. 

Un petit verre de brandy. A small glass of brandy. 
De Teau et du sucre. Some water and some su- 

gar. 
Donnez-moi du feu ; je Give me a light for my ci- 

veux allumer mon ci- gar. 

gare. 



,\jf^} ^^iXij^ o'^^jf ^^^ yàlàq odhàce Uchin 
rr^j^' ^v3 ïJJuT ghùndè qâtch Meyor- 

soun. 
j^j"^ Jflp ^.Cl »)j bïzè tki yàtàq làzmder. 

ISJ j^u^S ^A6X>j\ odhàme gùèùstèr bàna. 
^^y^\ A^*^^^ U^ dàha bêûyùktchèdnî is- 

tèrtdhn. 
j^^ ^'*^jyy vil* ^jl odhàm&i noumèrouçm 

qàtch-ter, 
^^h^» ^ P^^ yorghounoum. 
j^jh-^ . P-^ yorghounouz. 

S^j^^j^^j^ ^J^î' ouchâq sàdsuz bîr ftldjàn 
j ji ^jo jJjl ^^X«^ Hj^ qâhvè mttmkïn bidou-- 

^U. ghou qàdàr tehàpouq» 

^jJLj ^^5 vjJli^^^J^ bir kàlchùk qàdèh brandi. 
Jjl, j I ^ Jj 1 j^ j ]y bir âz sou-^la bir àz chè- 

kèr. 
;»g%L»->, jN ^j ^^/^ ' ji bir âtech vèr tchighàràme 

u^U yàqàyem. 
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Y a-l-il de Teau et des ser- Is there any water in my 

vielles dans ma cbam- room, andtowels? 

bre? 
OQestlecabineld' aisances? Where is the closet? 
Faites du feu dans ma Lighl a lire in my room; 

rhambre ; j'ai grand I am very cold. 

froid 
Vile ! dépêchez-vous. Quick, make liuslc. 



XII. 



DANS UN CAFÉ. 



AT A COFFËE HOUSE. 



Entrons dans ce café, nous Lct us enter this coffee 
y causerons à l'aise. house, we can talktlierc 

in comfort. 
Volontiers. Willingly. 

Je suis altéré -, j'ai besoin J amthirsty; 1 liaMj uecd 
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-^.^j:^^: ^-^^j\ ç^, bênhn odhàmiia pèchkkr- 

?^5^,j .'jckU.^.^ mèmchù-kkànè nèrèdè. 
"^H O^ lT'^ ï-^vJî^! odhùmda (llvvh yàq pêk 

(JJ:r'j lU'hiiybroum. 

Jjr c?-?'^ V — C^iS Icftàpeq. — khàpouq bi. 



XII. 



^^hV^ y. B«R OAHvÈdÈ. 



»i J«jw^^=» -^r.?X-^ j-^ ^'^<^" qâhrèyè ghtrclmdè 



S 



^iù^ \ J, y) c^s. 1^ ràhU làqerde èdèltm. 



^"^'J .iX) hàch ùstimê. 



^xSJJi)^ 4^L^^^^, pèk souçàmechem sênulè-- 
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de ine rafraîchir. ' 
Voulez-vous prendre une Will you take an ice, some 

glace, de la limonade? lemonade? ^ 
Je vous remercie ; je pren- I Ihank yoU ; I will take 

drai de la bière. some béer. 

Garçon, donnez-moi de la Waiter, give me some aie. 

bière blanche. 
Apporlez-moi du thé. Bring me some teai. 
Et Monsieur, en prend-il And you, Gentleman, will 

aussi ? you hâve some too ? 

Non ; vous me donnerez No ; give me some steam- 

du punch bien chaud. ning hot punch. 
Quant à moi, je prends une As for me, I take a cup of 

tasse de chocolat le ma- chocolaté in the mor- 

tin, et du thé l'après- ning, and tea afler diii- 

dîner. uer. 

Moi, je suis lait à tout. It is ail the sarae to me. 



Gairiui, ave/ -vous des W aller, hâve you the cii- 
journaux anglais ? glish papcrs ? 



- UT - 

j*j ^ ^ y. il^(iièk lùr chèj^ i^zPW . 

^.-oLJ^fL.) .r..*j-X.^=rJr. dhmdourmn IhmniiUi h- 
(jr^^^j^^jé^ frayer birà istêrîm. 






IJ^ ^O' (J^^ '^ ^V. y^-A«w W«a 6^y5z 5rp« 

J?.J souyou vêr. 
)^ SWji àlr tchày ghèth. 
^-X;ii^C4*j^j Jt iy^^ sh-dè âlermecenez èfèn- 

dïm. 
^Ji Ji^-*- ^, ^, j^ khàyer bàna pêk sedjàq 



jy 



pountch ghèttr. 



'^'^ ji Sj^^ ^^-^ bèndènïz sàbàhlàre b\r 
(J-^. iJ^J --J'%:> qàdèh UhQqolàUi èùylèn 

(*/?^- s-5 V ^^f ^^^j^^^ yèmèyïndèn sonra-da 

bir tchày itchèrim, 
^)y . "V^,^5*^ '^):f '^ bàna gnèurè hèpsi Inr, t— 
jUJ .>vJ.I J-âi bàna guèurè nàc§l oka 

ouyàr, 
jSJ^'j^ i^yJ!Ù\ ja>Là^ yà'hm \nghtlh0 ghàzv- 

v^OU làlàrenoz vàrme. 
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Oui, Moiîrieiir, nous avon ; Ves, Sir, \vo, Jiavo also tlie 

aus?i .dojî journaux fran- froncli papcrs, 

çais. 
t\nyons et continuons no- Ud us pay and continue 

Ire promenade. our walk. 

Laissez-moi payer; ce sera Let me pay ; anolher lime 

votre four une autrefois. it will be vour lurn. 



XIII. 



L\ PROMEîfADE. 



THE WALK. 



Allons faire une prome- Lel us lake a walk. 

nade. 
Je le veux bien ; où irons- With ail my hearl ; where 

nous? shall vve go? 

Où vous voudrez,cela m'est Where you please, it is tlie 

^^' same to me. 



s 



^Ir 



^j\j ï^^'jjjj journàllàrême$-(là 
j t^Jtj^j v^^'jk pàràffê vèrèlm-dè Hhàr 



J^iLa. >'%isk;£p ghèzmèyè tcheqàlem, 

(JJ^"> c^ w5i*J^ ^l»f ***«9^* pdràyf Mu wrir 
,,jjf^ j ^ ^^y Iw riiM .9à<r dé fa siz vérin. 



XIII. 






J»^ >r,.C^ ghèzmèyè gUidélhïi. 

f)*hf H^j^^:} ^. fii'k èyi^nèréyèghWnm, 

hèpsi iHVt 
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Par où irons-nous ? Whîch \\t\y shnll we go ? 

Par où vous vouilrez. Whioh way you like. 

Pa3sonâ par cette rue, il y Let us go down Ibisstreet^ 

a de belles boutiques. ihere are some fine 

shops. 
Ave«-vous de Targcnt 1 Hâve you any raoney? 
Non, j'ai oublié ma bourse No, 1 forgot my purseat 

à la maison. home. 

Moi, je n'en ai pas non 1 bave not any either. 

plus. 
Nous ne pourrons donc Then we cannot by any- 

rien acheter aujourd'hui, ihing to-day . 
Allons nous promener sur Let us go up thcroad. 

la route. 
Non, il fait trop de soleil. No, it is too sunny. 
Il va faire bien chaud lan- It will be very hot by and 

tôt, je crois. by, I think. 

Voyez, mon cher, comme Look, my friend, how Ihe 

la poussière vole! dust Aies ! 

C'est parce qu'on n'a pas It is because they hâve not 

arrosé la route. watered the road. 



— iHt — 
J»^? j^Vji nèrèdên gMdMh}, 
)^z^.-..\ ,3»J nérêriên }stêrsmh, 
JiwaH .,\jL-ij-^^.i^ cAow soqàqtàn ghitchèlhn 
j\jji^^ Jj/ Jcâ/ bà'ts OhùÈèl dùkkânlàt 

vâr* 

^^j\ 9^j] ^AU^ j^di^ khàysr kicimi ivdi onout'' 

tonm, 
O /j^. ^^"^ rf 6^***^ dàkhi yàq^tour. 



^ 



.,y*Lp ^'^jf >^-**j! iLjl èùylè-^cè bïr chèy sàten 

,^S *J y^ài^ dlàmàyez bou ghun, 

.%^^ — Jt^ .O »3U. djàddè-dèn ghidêlim. — 

J»A-.Ss yoldàn ghïdèlim. 

j'-5 U^-^ v^r^ khày&r pèk (fhunèch vàr , 

^Lar-r^ viJ^j t^;! ^t-H" ^''' (tz-dàn pèk sedjâq 

>.jj! ^ib ^j^>-Jjl blàdjàq zânn êdêrhn, 

J^^j 1^* >j.-jLj!^^ë=iilj bdqenez èfêndim ioznàcel 

j^jjJU qàlqêyor, 

S: ^3»^ \^ i^Ci.^^ ^cAimAji v^/ou soulamà- 



Hé bien! retournons k la Wolj! lot ii» r^ltmi home; 

maison, nous sorlirans we will go out again this 

ce soir. eveningf 

Oui, il fera plus frms. Yes, it will be cooler. 



XIV. 

LA VISITE. THE VISITE. 

On frappe. — Quelqu'un Some one rings. — Some 

frappe. one knecks. 

Allez voir qui c'est. Go and see who it is. 

Allez ouvrir la porte. Go anil open the door. 

C'est Monsieur G. It is M' C. 

Faites-le entrer. Tell \km to ^Qm in- 

Je vous souhaite le bon- I wishyougoodmorning, 
jour, — lo bonsoir. ^ gooij evening, 
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^JïJ_j1 cL'ij= ïj' j.J^' l'fftxlhn fvè 'ârtUl édélim 
JT^ ^. j"^^^' jJ fioH àkhckâm j/hè tchg- 

qàrèz. 
ija^ihl ^^_ Ib:. ^^1 èvèt ffàha m-in àlàâjàq. 



Sj^. -J)^^ 



J>^>~^ ■ ^^ ijnpmyou Ic/iàleijàrISi 






/>!rJ qàppi/ç tc/inlci/or. 
J-*^ tj^i '^^ ghU bSq klm-dir. 
J? ^-V '-^^ ghit qàpouijou âtch. 

,iUl ,i^,^^AJÙi f^isn èfèndi-dh. ~ 

. . .âghà-der. 
iJ^J^. J/^-^ îtchèrt boaijoursoun. 
^,j_U^^_yCij ,^ !_^ fAbàhè - chMfiniz kkàtr 
jj->_.l^j.j,ÇU^I _ àlsoun.— dkhrhàmenex 

khàtr ôlxmin. 
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Oi}Bjpsui*aisede vousvoir! Ilovv J am glad to see you ! 

— Vous êles le bienvcDu . — You are welcome. 
Je suis enchanté de yous I am charmed to see you. 

voir. 



C'est nouveauté que de It is something new to see 

vous voir. you. 

Asseyez-vous, je vous prie. Sit down, I pray you. 

Donnez une chaise h Mon- Give the gentleman a seat. 

sieur. 

PlacjBz-vûiis sur le sofa. Sit on the sofa. 

Failes-ipoi le plaisir de Do me the favour of sitting 

vous asseoir. down. 

Ne voulez-vous pas vous Will you nol sit down for 

asseoir un moipent? a minute ? 

Jemasuisprésentéhierpour I came yesterday to see 

avoir Ihoniieur ^p vous you. You had had just 

voir. Vous veni^?: (le «ortir. gone ont. 
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• C J J^ U^ ^>^ -^ih^ kfidch ghèldhih—sèfit ghel- 

ûhûz. 



±>o ^* 



\ijj-S ^y^ stzi guèurduyumè pêk 



\ _\ 



memnounoum. — stzt 



1 *i*/» é)4. ^ -V^t -î; J^ guènrduyumdêh pèk 

^^j\ mèmnoun oldoum, 

jjf^ c ij-^^ tèchrifinh tnû^djûtêt ma- 
j jIjj jJ ^^-^j-^ qoulàce bîr chèy-dlr. 

^ — ^jjj3k\ ^jj^, èmijfourmn àthmrmki — 
viJj^jl .1)^} kèrtm édln othmtmHi 
^.^ iJljJUo w^^^! èfèndt-yè sàndàliè ghè- 

tïrin, 

^jj^j^ ^^} èj^ kêrêm èîHn èthouroun. 

V^su*4^jU**J9.l \] ^ Inr âz dihourmàzmecmez . 

^jJ^ ^-JjljJ s^ ^j^ r/tm ^îzc ztyàrèlè ghêldï- 
^jl^^J^j^îo /»-Ji )dhnlàkinhrn}zdichàre 

j\3^j] jA*^.^ tchi^qmvvh-rdçnf^z. 
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Je regrelte beaucoup de ne I am very sorry not \o 

pas inèire Irouvé chez ha\ebeen at liome. 
moi. 

Quoi! vous voulez déjà Wlial! you will leave us 

nous quitlcr ? already ? 

Vous ne faites que d'uni- Vou liavc oiily just conie. 

ver. 

Ueslez encore uiinionienl. Slop anolher nionicnl. 

11 faut que je m'en aille. I musl go. 



Il est fort tard. It is very lato. 

Il est temps de se retirer. It is lime lo relire. 

Vous êtes bien pressé ! You are in a greal hurryî 

Pourquoi êtes - vous si Wliy arc you in such a 

pressé? iiurry? 

J'ai bien desehosesà faire. 1 iiave mucb to do. 

Je suis trèjs-occupé aujour- I am nuich occnpied to- 

d'hui, day. 
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iSJj ^XàMXc^y^ 9^j\ èvdè boulounmàckghem'' 
Jw^ ^jb — -M»^' ^'^w lèèsmf èdèrhn. — 

èvdè boulounmàdçm, 
j\j ,?^j:^} iSicS hj ne, ghiimèyè nïyèl-mt 

ràr. 
^jJ^^j-d-i. U^ daha clùmdi ghèldhùz, 

.-' 

MyJ^ Sfs^ — ^»,jjLr«» ghitmèllylm, — màdjèrrèd 

ghUmèlïyim, 
jJ^aH sjjij v^j vciçe^ p^* ghètch-ttr. 
^jj^ sj:^ij sJU.» J^y ».! èvèghïdêdjèkvàqstghèldi. 
•JJi^Vj ^^V* '^ P^* *àdjêlè èdèyorsounouz» 
'jjJijj jjar-tr-* «iteAin ton qàdàr 'àdjèlé 
j£=A^jj3A^\ édèyorsounous. 

jl^ *^i l3^ /cAôç îcAim ràr. 
jjl.i .yy^yi ^^^ ghiiH pèk mèchghon-- 
^;:^ji^ l3j^ •'-?^^ /otfwi. — boughàitchàq 

,^j mèchghmdiyèltin vàr, 

U 




r 
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J'ai h âl(ëi* eu beaucoup I irtust ^o lo Hiany |>la€^ 

d'ehdroils. 
Je crains d*ariiver trop I ain afraid of aMVi^ 

lard. late. 

Je resterai plus long-^lemps iwillstay longer another 

une autre fois. tiiiie. 

J'espère vous t^voli* bleu-- 1 hope lo 8ee you again 

tôt. soon. 

S'il est possible, je retien- K it i» possible t will corne 

drai demain. to-fnorrow. 

Adieu. farewell; 

Poriéz-Vous bleii, Good day. 

Faites mes compliments Give my regards lo ail at 

chez vous. home* 

Je n'y manquerai pas. I Will not fail. 



S^'iX.S »»j , a^sw U^ dàhn tchoq y ère gMdè- 

> j^U ^ à>^=2ipy3j^ (^qàremkl ghetch qàle- 

rem. 
ï^L;; jî yi A««à^ JLw .vàîV rft'/^a fcèr (î| ztàdè 

, a^U. .^X>«,x^) ^«-^L» mèèmml êtlèrimki tcka- 

jj^ \^ss> pouq guèurûchùréz . 

fjj^&s> ^^tj à^^ ^^ mùmktn-lcii yaf&i ghili- 
fjj^ ^ij^. *^=^'f *— rim. — bèlki yàren ffhè" 

Urtm, 
— viJJj! vJU-JL»! A_^JJl àllàha èmànèt àloun. — 

^jJ|^^t i^JJt àll^ui §smàvlàâeq. 
^j^AJsrf' ^jLw JUa^ »:>^1 èvdè djùmlèctnè m&kksous 

ju^j\ fr*^ '^^^ w^^Afie. 
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XV. 

LELOGRWRNT. THE LODCmG. 

Avez-vous des chambres à Haveyon nny aparlemenls 

louer? to loi ? 

Oui, Monsieur, j'en ai plu- Ycs, Sir, 1 liave severaL 

sieurs-Uiielles chambres What rooms do you wish 

désirez-vous? to hâve? 

Voulez-vous un apparie- Do you want an apart- 
mejit meublé ou non ment l'urnished, or un- 
meublé? furuished? 

J'ai besoin des chambres 1 want furnished rooms in 

meublées dans le pre- Ihe iirst floor. 
mier étage. 

11 me faudrait deux ehani- 1 should like to hâve two 
bres h coucher avec un bed-rooms, with a par- 
salon et une cuisine. lour and kitchen. 
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XV. 




OONAQ. 



^^ »^»^j»jj3!o.*l èvèt êfèndïm hèndènUdè 

^ ^ijioji ^ki s\. tckdq vàr hàngke èdhà- 

y^jji,^} jjj^ yc àlmàq ârzùu êdê- 

yorsounouz, 
^^^1 »^?b^^ j^^iJj.^ dètchêmèll-mt dRirèistèr- 
u-i^A^jj^ ^ykls smtz yàhhbd dêuchè- 

mêch, 
^.^^à^j^ îj^'lS ^-^y, bMndjï qàtta dèxichèmèlï 
^y:L^\Jidaj\ àdhàldv htèrïm. 

^^)i^ji i\j] ^^^ji '^f bàna (nr mouthvSq-Uè Wr 
O « iJ>^'^ ^ fc*»'^^^' sèlàmleq bdhàc^ vè ikï 

i*J ^^"^^j' yàtàqodhàcelàzem. 
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Jg puîâ vous arranger. Don- I can aoeommodaJe you. 
ne/- vous la peine iVen- Plcase to walk in. 

Ireri 

h vds vous faire voir les I will show you the rooms. 
chambresi Voici le sa« Hereis the silUng room. 
loni 

Il n^est pas très-grand, It is not very large, but it 
mais peut faire mon af- will do for me. 
faire. 

Vous voyez qu'il y a tout You see that Ihere is every 
ce qu'il vous faut , et les tliing necessary, and the 
meubles en sont très- furniture is very neat. 
propres. 

Voici deux fauteuils , six Hère are Iwo armchairs, 
chaises^ un tapis neuf, six chairs, a new car- 
une belle glace et des pet, a ihie looking glass, 
rideaux très-propres. and very neat curlains. 

De plus il y a des armoi- Bcsides thaï, there are cup- 
res aux deux côl(^s de boards on both sidcs 
la cheminée. of Ihe chimney-piecc. 



^^y^>^ ^\^-) »^->! h) Dr) m hôiiynni^oHn 

^J^jSasi ^^ ^/^J^ Mhûlùrc 9) se ffuètiifiè^ 

J! K; U! Jfiî^^^tïJ ^, P^* àevyM tfiyH Bnma 

, ^ . bàna iUvèrh% 

sJk) W* .'«•J ^v-Mjj .y fjfttêuruyorsmtnouz-ki hvr 
^---^>*-^j^ ^ jl^ ^^c^ làzmle ehêy râr rê 

y^ s-Jf (lêuchcmêcï pêk tèwtz. 

JP-Ih w^-V:' ^^' fcA/<? lAi fjohovq stlndà- 

^l^J^^^--'^^--^ /wi «//£ sàndàViè h)r 

**:. Jj-r^ ^*\^ ..^^ f/f'«î ÀT/c/i<? btr ghùzèl 

y»^ *' ^:! aynà pèk àlà-dê pèr- 

dèlèr. 

J ^J J^'. %^^ ^-' ^J^ ^J^. ^ //Afw m thàràfendn 

dholàblàr vàr. 



Oui, il y a tout ce qui osl Yes, liere is ail that is né- 
nécessaire, cessary. 



XVI. 



VOYAGE EN CHEMIN DE FER. JOUBNEY IN A RAILWAT. 



Avez-vous fait tous vos pré- Havcyoïi matle ail your pré- 
paratifs de départ '? paralions for departure? 

Tout est prêt. Ail is ready. 

Faites venir un portefaix Send for a porter to carry 

pour porler mes efîefs, niy luf gage. 

Portez ces effets au bureau ïake this luggage Jo Ih^ 

(le Tomnibus. coach-office. 

Quand partez-vous ? When do vou start ? 
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^y^y^y^y^j^ ^'■•^' O'j' f'vèt )chtè hêr hir làzem 

y}j ^^^ olàn ehèy târ. 



XVI. 

-i* 3^. ^J"^ DKMitt ÏOLOl -LA 



J.,.^^-^XJ* jw<,b^^ I/o/ têdàriktni tèkmîl 

j ^^ **».à^è^yS gumrmmhmxiçunûz, 

t^U. r^ ^ hêr chèy hàzer, 
^,^acl sl^^jyji c^'J^^ èchWàreme gnèutùrtnèk 
^-^^W J'^^ >f ttchiu bir h à m mal 

tchàgheren, 
^ih^-^j^ -^"r^ w.*0:î f/nkùmù posta 'àràlmce' 
jyS A^s wew qàUmwè gnètitnr. 

ys^jvLs^ ii^ %Uj àj ne zàmnn f/ota Irhfqar^ 

senez. 



Nous partons dans cinq \Vc slarl iii flve nijniites, 

ininuteB, Monsieur. Sir. 

Montez en voiture, s'il vous Jurap into the carriage, 

plait. if you please. 

Il me semble qu'il est bien I think that is very late. 

tard. 
Dans combien de temps How soon shall we be at 

serons-nous à Tembar- the terminus? 

cadère? 
Nous y serons dans un We shaU be th^re in a 

quart d'heure. quarter of an hour. 

Nous voici n la gare. Hère we are at the station, 

Le convoi partira dans cinq The train will start in five 

minutes. minutes. 

Prenez vite votre billet. Take your ticket quickly. 
Quelle place prenez-vous? What place do you take? 
Je prendrai une place de l will take a first class 

première classe. place. 

Quels effets avez -vous, What lupgage bave you, 

Monsieur? Sir? 
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; «LiiJLil ^^àJL^^ ^JtiJl bèch tàqiqêdên qàlqàrels 

>jjil èfèndïm. 

^yS ^i^^js> <^jj^^ bouyouroun 'àràbàyà ghï- 

rhi, 
. ^..isr-^ ^^ w^*J fjj^^ sànerèfn vàqt pèk ghètch- 

tm 
./oAiU.^j»fi »jjij yXii ne qàdàr vcUjeUa'àràbà" 

jj^, khànêyè yètlcàlrtz* 

jA »^K jl ij^^'^j'^ ji ^'*' tchèyrèkten àràdàyez* 

^oJ^ ^j>«iU. JjiA -^>*::i't tchlè mènztl khànêyè 

ghêldtk. 
jU)U i^JLii^jjro j[}o ji hou thàqem bèch tàq\qèlèn 

qâlqàr. 
vâJJl ^j^^^^^ \J^}^ tchàpouq tèzkèrèntzl âlen, 
^.mS^i^'Jsy^ A3 ne yèr UiOutàdjâqsiniz, 

CJ^J^ji Ji c?'^!^''^ ^' *^* dàirèdén Wr yër thm- 

tàrem, 
— jlj jMSïW&l .^J jjjs] èfèndïm ne èchiànez vàr* 
jlj^Cr.j 3J — ne yukmùz vàr. 



J'ai ifeiiï malles, un sac I bave two boxes, a carpet 

tic nuit et un cartou à bag^ and a hat box. 

ebapeau. 
Voici la locomotive qui Tliere is llie engine whicli 

doit nous fratner. is lo lake us. 

Nous avons deux locomo- We liave Iwo engines. 

lives. 
Allons-nous par le trajet Do we go by Ihc express? 

direct ? 
Non, celui- ci est le trajet No, this is the stopping 

à stations. train. 

A quelle heure part le con- At what o'elock does tlie 

voi de maneliandises? goods train start? 

H y en a deux par jour ; Tliere arc two daily ; one 
l'un part h dix heures starts at tcn in the mor- 
du matin, cl l'autre à ning, and the other at 
trois heures de l'après- ihrcc in Ihe afternoon. 
midi. 

Kn voilure. Messieurs. Gel in. Gentlemen* 
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-^jy^ j-i ^J^-^^ ^^} *^'* sàndeq btr torbà b\rdè 
^^àios^^ ^ n^j) chàpqa màhfàzàce. 



-^^j^j^=^ Sji -"^•^^' tchièbtzlguèutùrèdjèkvà- 

J^Ji.^sr^!j^J^.^J por 'àràbàce boudour, 

j]j y AO U jjj]^ ^ \ i/^i ^àpor màkïnàmez vàr, 

j-=^i^) ^^,jijhjj:i dozdhoghreumou ghldè- 

djèyiz. 

JÛ9J ja-*-j »-^^. j^ kkàyer yolda bà'ze bà'ze 

J -3 jrf., L^ l)-^ dhouràdjàq yèrlèr vàr, 

^^^ Sj^Hf' *-*-^' èmiè'à 'àràbàlàre qàtchta 

Sj^ij^ ô^ — J^:^ tcheqàr, — mal 'àrà- 

jl£^ ïAa^lil bàlàre qàtchta tcheqàr. 

s3ji *^^v..5^J ^^/ ghùndêiki dèfabïrlsà- 
» -x-)jl o-^u^Lw ^^r^ bàh sà'àt dn-da qàlqàr 

vj-^. j' ^Jry j'^^ ôWin cuylèndèn sonra 

"^JJ^, — j-Lj JJ3) v,tJ^ ghirtn èfèndïlèr. — 6oî«^. 

yUI youroun dghàiàr, 

15 
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Dépèdiez-voiis, le convoi Makc liasle, the train slarls 

part à rinstiuil. imniedialely. 

Voilà le signal du départ. There is Ihc signal for 

starting. 

Nous Noiià partis. We are off. 

Nous faisons deux milles We travel two miles every 

par chaque cinq mi- live minules. 

uutes. 

Je crains que la machine 1 am afraidlhattheengine 

ne sorte des rails. will go off the rails. 

Ne craignez rien. Fear uothing. 

Nous sommes terriblement We oscillate dreadfulJy. 

secoués. 
C'est parce que nous som- That is because we are 

mes loin de la locomo- far from the eugine. 

tive. 
Voici un convoi qui vient. There comes a Irain. 



C'est le convoi de retour. Il is Ihc up Irain. 
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^ ^) X} ^ ja^ 'j ^1;^ i^i W. trhàpoùq hhmn vàpor 'àrà- 
^'iJU ^Xi^ bàlàre chhndl qâlqàr. 

%UuJ ^j^-a.^iL-wa. ^^ yola tcheqadjàq nichàn 

yj^^^j vèrUyor. 

V^.^^ ^^^' khtè ghidêyorouz. 
J-^ ^Ç! j^^aJ^ ^^ j» hèr bèch Uiqiqè^è \kt mil 

\\'-^\ illet/oronz* 



>y^' 



oXi— Aj^ j^lj ^»Ujy qorqar^m vàpàr 'àràbà- 

ijvb.?^ >S/^J^^ W*fw tèkerlêkltrî de- 

^^akjJuix mlrlêr-dèn tcheqadjàq. 

sjXdii y .<::* AîteA qorqmàyen. 
j j^JLô.l^^t'iij v^ pêk chtd délit sàrselerez. 

, 'à\^\ ,,y^^^^j ^ i^SU màkma'àràbàcmdànerâq 
y jJ :^» Uj! nlmàmpz-dân'der. 

,J!^ <:Ja-'»& (/^mîr /yo/ 'àràbèlàre 



'-/ '-^ 



ffhèDyor. 
iJ-^U? , ^i.^ dèimiivh thàqnneder. 
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Nous voici arrivés ù la pro- Thoro wc are at Iho firsl 

mière station* station. 

Combien de temps reste- How long do we remain 

rons-nous ici? hère? 

Nous n'y resterons que We remain three minutes 

trois minutes. only. 

Nous voilà partis de nou- We are off again. 

veau. 
Qu'est-ce que je vois de- What do I see before us ? 

vaut nous ? 
C'est un souterrain. it is a tunnel. 

Nous sommes dans Tobs- We are in darkness. 

curité. 
Nous en serons bientôt sor- We shall soon be ont of it. 

tis. 

On sommes-nous à pré- Where are we now ? 
sent? 

Nous passons sur un via- Weare erossing a viaduct. 
duc. 

Voici Tavant dernière sta- There is Ihe last station 

*»^"- but one. 
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jf^Li ^C^j ^^^i^'i ^i^j^i Iwttrùda ttêqàdàr rfiffl 

\j y^ èJii^ «^j'^V. yàlettss ùkh tùqlqê dhon- 

rouroits. 



,iAi ^>j^ sJî^jU j^ chou qârcheffa gmuràren 

ni'dtr, 
jA-Lj x^s:ô]j} yQr àltendàn yoldour, 
y. ï jjdi ' ^9 qàrànleqfàyez . 

;,'£.£s ^»U.ji (Jir.W (chàpcq dkhnrctf'hcqàrcz. 
V»5j?,J ÇJ^ii' chhnd) ''\h'(>dèy)z. 



^•' > 



ij^' ^y^j j>S kcnpn)d(hi ghi'tcfnyorouz, 

dàha vàr. 
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Celto sialion est. la der- This station is the last. 

nière. 
Nous voici enfin au débar- Hère we are ai last at 

cadère. terminus. 

Veullez me remettre votre Give me your ticket, please 

billet, Monsieur. Sir. 

Les billets, Messieurs. Tickets, Gentlemen. 
Les voici. Hère it is. 

Allons chercher nos effets. Let us seek our luggage. 

Dépêchons-nous d'arriver Let us raake haste to reach 
à l'omnibus, autrement Ihe omnibus, otherwise 
nous ne trouverons pas wc shall find no room. 
de place. 



-o >->> > € > C<.-< 






^JjJ^ ?^ oX^^J i^t tchtèènèdjèkyèrègheldtk. 

^-^^^y^ji^j ^jf'ij^Xi tèzkèrènh't vèriniz èfèn- 

dtm, 
J^t\ ^^jjùli tèzkèlêrt âghàlàr. 
.^<^\.i^\ ichtèdlen. 

lem. 



'arà" 



j^ ^--^j-i jJ^-^-:^ bacenatjètkhèrimyàgksa 

}.f^ji y^r bmdàmàytz. 



■:>r>^^ iHÊ<^^ 
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IV PAHTIK. ImiT IV 



Kntre amis, point de ce- Amongst friends ihere is 

remontes. no corcmony. 

La patience est la clef de Patience is llic key of joy. 
la joie. 

Le paresseux dit : Je n'ai The idie raan says : î hâve 

pas la force. no strciiglli. 

Co n'est pas en disant It is notby saying honey, 

miel, miel, que la bon- honey, Ihai Iho moiilh 

che devient douce. bccomes sweel. 

On no donne pas le sein à One doos not give suek lo 

l'enfant qui ne pleure children who do not 

pas. (MT. 



- w 



•?b ç ^ QESMT-nABY\ 



Jl^t ÈmmàK 



s.— ft-A-Kjf 



jJi\-) yoq-tour. 
^Jf— '^U» ^^*X-i-jt^^^ ^^6r èylèmèk chàzleq 

j Jjjldr^ I ânàkhtàreder. 

yoqtour. 
jJ-l'U^! J^:) JL JL 6^/ ft^/ rfeWy/e^ fl^Âe;5 

jUji thàtleolmàz. 

/->>.! J ^' ^^*^ ^^lU^i! ûghlàmàyàn ichodjoughà 

même vèrmêzïêr. 
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Plus je lo connois, plus je TUo nioro I know liim, 
l'aime. Ihe better 1 love liim. 

L'œuf d'aujourd'hui vaut The egg of to-day is worth 

mieux que la poule de more Ihan the fowl of 

demain . to-morrow. 

Se coucher de bonne Early to bed, and early to 

heure et se lever de rise, makes a man heal- 

bonne heure, c'est se thy, wealthy and wke. 
rendre bien portant , 
riche et prudent 
(Homme de bonheur). 

A sept heures il fait beau, Fine at seven , rain at 

mais à onze heures il y eleven. 
a de Teau. 



Faites le foin pendant que Make hay vvhile the siui 
le soleil brille. shinos. 
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»^b ; U^ .^^•^jlL .'A on<m thànedeqtcha dàha 
^j^,^ A-^jj.-;-i' zhjàdè kêndiclnt sêvè- 

.Ci«Lj ^jj^. c^^ji ^ow ghùnkl yoummirtha 
(^) J ^ -?i ' lO''^^'^ yàrenki thàvouqtàn èyi- 

dh\ 
Ai*Ji3U p^! wi^'V. M%^^ èrkên yàtèp èrkèn qàUpnà- 

w-^jlj^ ^/ifl mndàvfrnêt, 

JjLs> ^j\jj w>^ AJUJl )fi9(^na *f6^6t tèzàîdi 'aql 
wiU. ^.^jjij u-^èrvèt u-'àftyèt. 



»jjjo c^-iLw .^^•s? ghèrlchèsaalyèdidèhàva 

jyy Jjj^ '^* ghùzèl olour , làkïn 

^^j^^ ^)jl sJU-sLw ^JÎ 5d'à/ bn-hWdè ghèlir 

^J'àM jjh yàghmour, 

jjjj ^j-Sl>!jb5jlj j^j^ ghitnech pàrlàr-ikên qon- 



e 



ô-^J' 



il") Tlifv sav in ^^albchiun : mai bini asth ovn Ctu dè-hi 

' ^ ni 

miniè otin 60011 (bûiij. 
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Regrtnlex avant de sauter. Look before yoii leap* 
Uh oiseau en main vaut A bird in hand is worth 

deux oiseaux dans les Iwo in the bush. 

broussailles; 
Frappez pendantque le fer Slrike while the iron is 

est chaud. hot. 

C'est un long chemin qui II is a long laue that has 

n'a point de détour. no turning. 

On li'a pas bftii Rome Rome was not built in a 

dans une journée. day< 

Mille amis, c'est peu; un Athousandfriendsislitlle, 

ennemi, c'estbeaucoup. one enemy is much. 
Qui rit beaucoup pleure ^ He who laughs much, 

beaucoup. cries abundantly. 

La nourriture d'abord, le Nourishraentfirst, couver- 
discours après. sation afler. 
Beaucoup de fumée, pas Much smoke no rost-meet. 

de rôti (1). — Much cry , Uttle wool. 

(I) They sjiy in ilaliau : fumo $enza rosto» 
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Jjl; Jj' cJir''^ ' àtlàmàzdàn évvéi bàq. 
^U^Jl^ Jy^^ »JI èldè blr qouch tchcUeda 
j^ j>} jJwi.y «*i qouchtàn èyi-dir, 

J-j' C^' Ji^ï^Jj^^ àèmtrsedjàqïkènvour. 

J^. \Jy^. Sji k3^t^ sàpàdjaq yèrt yoq btr 
J*^Ji J-^j-î' ouzoun yàldour. 

(J^V. ^-^^^ itchindè yàpilmàmech. 

j^j\ A«j| vtVf w-^-j^ dost bin-kè âzder dûch- 

jji^ A^!^ (^^^'^ /wâw 6Jr-Jce' tckbq-tour, 

J^' O-^ C^-^ O-^ ^àoqghùlèntchoqdghlàr. 

jUi^ 9^ >Ui» Jjl ^vè/ ^*am sonrakêlâm. 

(^) Ci^ V^ . O-^ (^^ ^wMw fcfeèg kèbabyoq. 



(l)They say iii wallachiau : mou/^ /bi«m chi dèlôk 
friptoura» 



IG 
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Lève-loi le malia, couelie- Gel up in Ihe morniiig, go 

loi le soir. lo bed al nigiil. 

L'homme propose, mais Man proposes, Jjiil (j«hI 

Dieu dispose. disposes. 

Mieux vaut lard que ja- Bitler lalelliaunever (I). 

mais. 

La i»ralique esl meilleure PracliceisbiUerUiantlieo- 

que la ( grammaire ) retical grammar (2). 

Uiéorique. 

Si aujourd'hui esl à moi. If il is to me to-day, il 

demain sera à toi. will be lo you lo^mor- 

row (3). 



(I) They say in italiano : meglio tarât che mai, 
(t) Dite : lapratica è meglia délia gramalica, 
( i) In lalin : hodie mihi, cras libi. 
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^L^ '^h u^\ >\t^\ itkhchâm - cm iiàt sàhàh 

\J:^S ^^] vcà qfùL 

if 

ô^il '^1 j-V.^ jTi-^-^ r)'^' î«*«n tèdbtr èdèr amma 
j Jj I j) ^U àllàh tàqdîr èdèr. 

y^JJ»\X^ .^ .oX^ ^ f/hètch olmàq hUdi olmtï- 

}^ ji) màq-tùn èyt-dn, 

s^j^ .-W^J w^JLd--û 'àmèlhjH cfmêct sàrf 
ï^ jji i|J.j.*w»JL! (jqoumùcendôn (\tfUdh\ 

^^b >■^-**^! Kj ^y ^ 6ow ghùnbànàeca yàreji 

j^ clw sànà-der. 



»»-£4»f«i^ 
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Y PARTIE. PART V. 



1 

M. et Mn»« D... présen- M' and M'» D.., présent 

tent leurs compliments k their compliments to M** 

M.H..,etleprientde vou- H,., and request the ho- 

loir bien venir dîner avec nour of bis company io 

eux lundi prochain, à cinq dinner on monday next, 

heures. at flve o'clock. 



2 

(Réponse.) (Answer.) 

M. H... présente ses M' H... présents his 
compliments à M, et M«»« complinjents to M^ and 
D,.., et aura l'honneur de M"D...,and willbe happy 
se rendre à leur obli- to accept their \^n^ ii)vi- 
<g«ante invitation. tation. 



-- ISJi 






t 



Jj! JUt ifAiuj vj:^L J/il;b ^awJl^ v_,.»»^ 



^ •/ 
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3 



Mademoiselle B... prie Miss B... requests the 

mademoiselle G... de lui favourof missG... 'scom- 

faire l'honneur de venir pany on tuesday evening, 

passer la soirée chez elle, 15**» january 1858. 
mardi 15 janvier 1858. 



4 

M'»* N... souhaite le M*^ N... présents her 

bonjour à M"^ L. et le prie compliments to M** L... 

de lui faire Thonneur de and request the faveur of 

venir prendre le thé chez his company to tea on 

elle mercredi prochain. wednesday next. 



Mon cher ami , My dear friend , 

Si vous n'etos pas en- In case you hâve no en- 

pjagé pour demain, venez gîïgements, willyoucome 

partapjor notre dîner sans nnd dine wilh us lo-moi- 
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jL»4*^j^ s^^^' iJLwijU. ,.tUjU^ ubii JU. *^ 



f 
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c<'»n'»jnrtiiio. Ma reinme et row Avillioiil coroniony? 

moi nous sorons rharnii'îs M*"' C .. and I sliall ho 

ilo vous avoir. very glad lo soc yoii. 

Crovez-moi votre très- Believe me yoiirs very 

sincère. truly. 



6 

(Réponse.) (Ansvver.) 

Ober ami , Dear frieml , 

J'aurai le plaisir do me I accepl your invitation 
rendre à votre aimable with great pleasure, and 
invitation, et de vous re- I shall go lo présent my 
nouveler , à vous ainsi best aeknowledgments to 
qu'à M "• C..., mes senti- M**' C... and you. 
ments de sincère amitié. 



Votre tout sincère. 



Yours trulv. 
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^:^\ ^U >^,jj! JIL. ^j,Ci;^^^U 



1 
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Ma chère Pauline, My dear Pauline , 

Je vous invite à venir I shall be alone Ibis eve- 

prenJre le Ihé ce soir ning andif you will favour 

«ivec moi; je serai seule, me with your agreeable 

et j'espère que vous von- company lo tea, I sball 

rtrez bien me procurer le feel oxlromoly obliged. 

plaisir de votre charmante Pray do not refuse me this 

société. Ne me refusez favour. 
pas cette faveur. 



8 
(Réponse.) (Ansv^'er.) 

Je vous remercie infini- 1 am mucli obliged lo 
ment, ma chère, de votre yoù , my dear , for yoiu* 
obligeante invital ion; mais kind invitalion; and am 
je suis extrêmement fi\ch<'M3 exiremely sorry it is nof 
de ne pouvoir l'accepter, inmy po>ver to acceptil, 
parce que nous attendons because vve expect com- 
du monde ce soir. Pour pany Ihjsevening.To-mor- 
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^U ^l^ ^ïj.^ 






(wtj--) 






demain vous pouvez dis- row, I shall be entirely at 
poser de moi ; et si vous your service ; and if y ou 
ne venez pas me voir le do not eall on me in thc 
matin, j'irai certainement morning, I shall certainly 
vous trouver le soir. wait on you in the eve- 

ning. 



Je prie M. N... de venir W A... wishes M. N... 
chez moi demain dans la to call to-morrovs' moming 
matinée pour me prendre in order to take bis mea- 
mesure d'un habit. sure for a coat. 



10 



M"« F... prie M*"» T... Miss.F.desures M"T,.. 
de remettre au porteur la to send by the bearer tfae 
robe qu'elle lui a promise goWn whish she had pro- 
pour aujourd'hui* mised her for to-day. 



-m- 



1 






l 
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Londres, 9i juin 1857. Londoii, june 9i»* 1857. 
Monsieur, Sir, 

Je vous serais bien 1 should be obliged by a 
obligé de régler le petit settlement of the small ao- 
comple qui existe entre countexistingbetweenus; 
nous ; en même temps je at the same time I do not 
ne désire pas que vous wish that you should place 
\uus gêniez pour m'en- yourself under auy incon- 
voyer tout le montant, veniencetosendthewhole 
parce qu'une partie de la amount, as a paît of tlie 
somme due suffira pour le sum due will be suffleient 
moment, et servira at présent, and serve 

Voire sincère. Yours Iruly. 

M. G. Jones, i'o G. Jones, Esq. 

Manchester. Manchester. 
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.J-;J< 



S 

JL^ A^y! >^viw^t ^^4î' ^.A^ ^ ^y*-'^^' 

w»t iji'jt ».V»liw» ^s^ijM^ ?.V;...,1.^ iJl»!^,iJj^J^ 
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(Réponse.) (Answer.) 

Manchester, 5 juin 1857. Manchesterjune 5*»» 18S7. 

Cher Monsieur, Dear Sir, 

Je vous remercie de I am much oblige^ for 

votre obligeant égard ^ et your kind considération, 

je suis heureux de dire and am happy to say that 

qu'il est en mon pouvoir, it is in my power, witbout 

sans inconvénient, de vous incon venience, to send you 

envoyer tout le montant the wh^leamount ofyour 

de votre compte. bill. 

Je suis, I am , 

Cher Monsieur, Dear Sir, 

Votre très-sincère. Yours verv tmlv. 

M. De Larue, M"* De Larue, 

Londres. London. 
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'•^ ^'. ..-^ •> "-^V •• • V'^ 

i^ljLj <;*î^^ J'-r?' V.^^' ^ ij^^'^' ^,'^'^J^ 

£JL— ;l-j >Jjil qjJJ »tjo^ 
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(Promesse.) (Note of hand.) 

A préseotalionje paye- On demand, I promise 
rai à M. B... ou h son or- to pay M'' E..., or order, 
dre la somme de ... livres Ihe sum of ... pounds for , 
sterling, valeur reçue. value recelved. 

A. B. A. B. 



Livres sterl 
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(Reçu. — Quittance.) (Areeeipt.) 

Je reconnais avoir reçu Recpived of M. S... Ihe 
de M. S. la somme de Ihe sum of one hundred 
cent livres sterling, que je pounds, which I had lent 
lui avait prêtée, sur sa re- him, on hi& ftOite ai; hand 






iOs 



wT* 



W>J^' 



> M y» y» y .^ J ; 



i:.,»iS. t ^ j> «."ij! ^»>1 ^! ijà.U «^Jiii! .îfe 



if 






oV ij^ .A^j^; ^«;-r:-v. ^^' c'^'^ »^ c>?^ 



— too — 
connaissance du 4 jan- of tlie 4^^' of last january. 
vicr dernier. 

Ce 10 mai 1857. May, Hie 10»»» 1857. 

Livres sterl 100. L. 100. 



FIN. 



